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Sponsion [[p>n'zio:n, span'zio:n] <-, -en> fA cere- 
monie de remise d’un diplöme universitaire 

Sponsorflin) ['fpanzo:e, Pl: jpan'zo:ran] <-s, -en> 
m{f} sponsor m 

Sponsoring [panzorin] <-s; kein Pl> nt sponso- 
ring m 

spontan [Jpan'ta:n, span'ta:n] I. Ad/spontane(e) 
Il. Adv spontanement 

Spontaneität [[pntaneitte:t, spantaneitteit] <-; kein 
Pl> fspontaneite f 

Spontankauf m achat m d’impulsion 

sporadisch [jpo'ra:dıf, spo'ra:dıf] I. Adj sporadique 
II. Adv sporadiquement 

Spore ['fpo:ra] <-, -n> fspore f 

Sporn [jp>rn, Pl: fpo:ran] <-[e]s, Sporen> m meist 
Pleperon m; einem Pferd die Sporen geben epe- 
ronner un cheval 
»sich (Dat) die [ersten] Sporen verdienen gagner 
ses [premiers] galons 

Sport [part] <-[e]s, selten -e> m &®sport m; - trei- 
ben faire du sport 

© fam (Zeitvertreib) passe-temps m 
»sich (Dat) einen - daraus machen etw zu tun 
fam prendre un malin plaisir & faire qc 

Sportabzeichen nt insigne m sportif Sportang- 
ler(in) m{f) p&cheur m sportif/p&cheuse f sportive 
Sportanlage f complexe m sportif Sportan- 
zug m tenue f de sport Sportart f discipline f 
[sportive] Sportartikel m meist Pl article m de 
sport Sportarzt m, -ärztin / medecin m du sport 
Sportausrüstung / &quipement m de sport 
Sportbericht m reportage m sportif Sport-BH m 
soutien-gorge m de sport Sportboot nt hors- 
-bord m Sportbund m federation f de sport 
Sportdress m tenue f de sport Sportfest nt 
fte f sportive Sportfischerprüfung fexamen m 
du permis de p&che sportive Sportflieger(in) m/f) 
pilote m de tourisme Sportflugzeug nt avion m 
de tourisme Sportfreundlin) m/f) amateur(-trice) 
m{f) de sport Sportfunktionär(in) m/f) respon- 
sable mf sportif Sportgeist m esprit m sportif 
Sportgerät nt &equipement m sportif; (für das 
Geräteturnen) agres m Sportgeschäft nt maga- 
sin m de sport Sporthalle / gymnase m; (für Sport- 
veranstaltungen) salle f de sport Sporthemd nt 
polo m Sporthochschule f U.ER. f S-T.A.P.S. 
{unite de formation et de recherche en sciences et 
techniques des activites physiques et sportives) 
Sporthotel nt = hötel m &quipe d’installations 
sportives; (Wintersporthotel) = hötel &quipe pour les 
sports d’hiver 

sportiv [spartif, fportisf] Adj -e Kleidung vete- 
ments mpl d’un look sportif 

Sportjacke / veste f de sport Sportjournalist(in) 
m{f} journaliste mf sportif Sportkamerad(in) 
m{f} camarade mf de sport Sportkleidung / vöte- 
ments mpl de sport Sportklub m s. Sportverein 
Sportlehrer(in) m/f} professeur m d’&ducation 
physique et sportive [o de sport] Sportienkrad nt 
volant m sport 

Sportler(in) [partie] <-s, -> m{f} sportif(-ive) m{f) 

Sportlerherz nt mio coeur m d’athlöte 

sportlich I. Adj Person, Fahrweise, Stil sportif(-ive); 
Kleidung, Auto, Motorrad de sport inv 
Il. Adv ®sich - betätigen, - aktiv sein faire du 
sport 
© (in sportivem Stil) sich anziehen, kleiden sport (fam) 

Sportlichkeit <-; kein Pl> f® einer Person condi- 
tion f 

» (Fairness) sportivite f 

Sportmedizin f me&decine f sportive |o du sport] 
Sportmediziner{in) m/f} mep medecin m sportif 
[o du sport] Sportnachrichten P/informations fp/ 
sportives Sportplatz m terrain m de sport Sport- 
reporter(in) m/f) reporter m sportif Sport- 
schuh m chaussure f de sport Sportschütze m, 
-schützin f tireur(-euse) m/f} (qui pratique un 
sport de tir} Sportsendung f mission f sportive 
Sportsfreund m fam mec m (fam) Sports- 
geist m s. Sportgeist Sportskanone f am as m 
du sport (fam) Sportsmann <-leute 0 -männer> m 


© (sportlicher Mann) sportif m & (fairer Sportler) 


sportif m connu pour son fairplay Sportstu- 
dent(in) m/f) etudiantfe) m/f} en ST.A.BS. 
Sporttaucherlin) m/f} plongeur(-euse) m/f) (qui 
pratigue la plongee sous-marine) Sportteil m 
rubrique f [o page f] sportive; (umfangreich) pages 
Fol sportives Sporttrikot nt maillot m Sportun- 
fall m accident m de sport Sportunterricht m 
SCHULE (einzelne Unterrichtsstunde) cours m 
d’E.PS. [o d’education physique et sportive]; 
(Gesamtheit der Unterrichtsstunden) cours mpl 
d’E.B.S. [o d’education physique et sportive] Sport- 
veranstaltung f manifestation f sportive Sport- 
verband m association f sportive Sportverein m 
club m sportif Sportverletzung f blessure f 
contractee en faisant du sport Sportwagen m 
© (Auto) voiture f de sport ©» (Kinderwagen) pous- 
sette f Sportwart{in) m/f) membre m organisa- 
teur (dans une association sportive) Sportzei- 
tung / journal m sportif 

Spot [spst, [p>t] <-s, -s> m spot m 

Spotgeschäft nt zörs: operation f au comptant 
Spotmarkt m sörs: march& m spot [0 libre] 

Spott [Jpat] <-[e]s; kein PI> m moquerie f seinen 
- mit jdm treiben railler qn /litter) 

Spottbild nt caricature f spottbillig fam I. Adj 
super donne(e) (fam); - sein coüter que dalle (fam) 
II. Adv pour que dalle /fam) 

Spöttelei [[poets'las] <-, -en> f moquerie f 

spötteln ['pcetin] intr Vse moquer; über jdn/etw - 
se moquer de qn/qc 

spotten ['pstn] intr V@ (höhnen) se moquer; über 
jdn/etw - se moquer de qn/qc 
“geh |(missachten) einer Gefahr/Warnung 
(Gen) - se rire d’un danger/d’une mise en garde /lit- 
ter) 

Spötter(in) [Jpote] <-s, -> m{f} moqueur(-euse) 
m{f) 

spöttisch ['poetif] I. Ad/moqueur(-euse) 

II. Adv entgegnen, sagen d’un ton moqueur 

Spottlied nt chanson f satirique, vaudeville m 
Spottpreis m prix m ridicule [o derisoire]; für 
einen - pour une bouchee de pain 

Sprachakrobat(in) m/f) virtuose mf de la langue 

Sprachatlas m atlas m linguistique Sprachaus- 

gabe f ınrorm sortie f vocale Sprachbarriere f 

(» (zwischen Sprachgruppen) barriere f linguistique 

» (mangelnde Sprachkompetenz) comp£tences fpl 
linguistiques insuffisantes sprachbegabt Adi 
doue(e) pour les langues Sprachbegabung f 
don m pour les langues 

Sprache ['fpra:xa] <-, -n> f @langue f lebende/ 
tote - langue vivante/morte; die neueren -n les 
langues modernes; welche - spricht sie? quelle 
langue parle-t-elle? 

kein Pl (Sprechweise) |facon f de] parler m 

© kein Pl (Ausdrucksweise) langage m; die - des 
Volks sprechen parler le möme langage que le peu- 
ple 
© kein Pl (Sprachfähigkeit) langage m; die - verlie- 
ren perdre sa langue; rede, oder hast du die - 
verloren? allez, parle, tu as perdu ta langue?; die - 
wieder finden retrouver l’usage de la parole 
»auf einmal] eine andere - sprechen [o reden] 
avoir change de ton; die gleiche - sprechen ötre 
sur la m&me longueur d’ondes; etw spricht eine 
klare [o deutliche] - qc est Eloquent(e); jdm 
bleibt die - weg qn reste sans voix; etw zur - 
bringen, die - auf etw [Akk) bringen mettre qc 
sur le tapis; mit der - herausrücken [o heraus- 
kommen] fam accoucher (fam); zur - kommen 
etre &voquele); etw verschlägt jdm die - gc laisse 
qn sans voix; heraus mit der -! fam allez, ac- 
couche/accouchez! (fam) 

Sprachebene / niveau m de langue Sprachein- 
gabe f ınrorm entree f vocale Sprachentwick- 
lung f processus m d’acquisition du langage 
Spracherkennung f reconnaissance f vocale 
Spracherkennungssoftware fınrorm logiciel m 
de reconnaissance vocale Spracherwerb m acqui- 
sition f de la langue Sprachfamilie f famille f de 


______.____$ponsion-sprechen_ 

eat 
langues Sprachfehler m defaut m de prononcia- 
tion Sprachforscherf(in) m/f) s. Sprachwissen- 
schaftler Sprachforschung fs. Sprachwissen- 
schaft Sprachführer m guide m de conversation 
Sprachgebrauch m usage m Sprachgefühl nt 
kein Plsens m de la langue; ein sicheres - haben 
avoir un sens de la langue sür Sprachgenie nt ein 
- sein &tre exceptionnellement douefe) pour les 
langues Sprachgeschichte / histoire f des 
langues sprachgesteuert 1.Adj a commande 
vocale II. Adva commande vocale; Informationen 
- abrufen appeler des informations par commande 
vocale Sprachgrenze f frontiere f linguistique 
Sprachkenntnisse P/ (Kenntnisse einer Spra- 
che/mehrerer Sprachen) connaissances fpl de la 
langue/des langues; gute französische - haben 
avoir une bonne connaissance du francais Sprach- 
kompetenz f kein Pl ııng comp6tence f linguis- 
tique sprachkundig Adj qui connait [o sait] la 
langue Sprachkurs m cours m de langue 
Sprachlabor nt laboratoire m de langues 
Sprachlehre f&» kein Pl (Grammatik) grammaire f 

» (Lehrbuch) |\ivre m de] grammaire f Sprach- 
lehrer(in) m/f) professeur m de languels] 
sprachlich I. Adj linguistigue 
II. Adv &» falsch, richtiglinguistiquement 
(stilistisch) - ausgezeichnet d’un style excellent 
sprachlos I. Adjmuet(te); - sein &tre sans voix 
II. Adv einer $. (Dat) - zusehen assister & qc 
muet(e) de stup6faction 

Sprachlosigkeit <-; kein Pl> f stupeur f 

Sprachmodul nt ınrorm module m vocale 
Sprachpflege f uns defense f de la langue 
Sprachraum m im deutschen - dans les pays 
germanophones [o de langue allemande] Sprach- 
regelung f version f officielle Sprachrohr nt por- 
te-voix m »sich zum - einer Gruppe/einer $. 
machen se faire le porte-parole d’un groupe/de qc 
Sprachschule / &cole f de langues Sprachstö- 
rung f trouble m du langage Sprachstudium nt 
etude f des langues; nach absolviertem - ses/ 
mes/... etudes de langues terminees Sprach- 
synthese f ınrorm synthöse f de la parole 
Sprachübung f exercices mpl structuraux 
Sprachunterricht m cours m de languels] 
Sprachwandel m kein Pl ung evolution f de la 
langue Sprachwissenschaft / linguistique / all- 
gemeine - linguistique generale Sprachwis- 
senschaftler(in) m/f) linguiste mf sprachwis- 
senschaftlich Adjde linguistique Sprachwitz m 
kein Plesprit m 

Spray [fpre:, spre:] <-s, -s> nt o m aerosol m; (Kos- 
metikspray) spray m 

Spraydose / bombe f [agrosol]; (Kosmetikspray- 
dose) spray m 

sprayen ['fpre:an, 'spreran] I. intr V peindre & la 
bombe 
II. tr V bomber (fam) Graffiti, Parole 

Sprayer(in) ['fprere, 'sprere] <-s, -> m/{f) ta 
gueur[(-euse) m/f} 

Sprechanlage f interphone m Sprechblase f 
bulle f Sprechchor m choeur m; etw im - rufen 
crier qc en choeur 

sprechen [‘fpregan] <spricht, sprach, gesprochen> 
I. intr V@ (reden) parler; mit/zu jdm - parlerä qn; 
von etw/über etw [Akk) - parler de qc; auf jdn/ 
etw zu - kommen en venir & parler de qn/ac; 
darüber spricht man nicht on ne parle pas de cela; 
- wir nicht mehr darüber |o davon] n’en parlons 
plus 
© (ein Telefongespräch führen) mit jdm - parler ä 
qn [au telephone]; hier spricht ... ici...; mit wem 
spreche ich? qui est & l’appareil?; sie ist nicht zu - 
il n’est pas possible de la joindre 
© (erreichen, empfangen) für jdn zu - sein &tre 
pret(e) ä recevoir qn; für niemanden zu - sein 
n’ötre la pour personne; sie ist nicht zu - elle ne 
peut pas vous recevoir 

© (tratschen) über jdn - raconter des choses sur 

qn 

© (anzuführen sein) für jdn/etw - plaider en 
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faveur de qn/gc; alle Anzeichen = dafür, dass 
tout porte ä croire que + indic; gegen jdn - Tatsa- 
chen: &tre defavorable a qn; alles spricht dagegen, 
dass tout s’oppose au fait que + subj 

© (erkennbar sein) aus seinen Augen spricht 
Zorn la colere se lit dans ses yeux 

»er ist schlecht [o nicht gut] auf jän/etw zu - il 
ne faut pas lui parler de qn/gc; ..., sprich: ... (näm- 
lich) ..., c’est-a-dire ...; (genauer gesagt) ..., ou plus 
exactement ...; (in anderen Worten) ..., autrement 
dit, ...; für sich [selbst] - Tatsache, Beweis: &tre [suf- 
fisamment] &loquent(e) 

Il. tr V@ (sagen, aussprechen) dire Wort, Segen; pro- 
noncer Satz, Gebet 

© (beherrschen) ein paar Brocken Russisch - 
parler quelques bribes de russe; - Sie Chinesisch? 
parlez-vous [le] chinois? 

© (verlesen) presenter Nachrichten 

& (sich unterreden mit) parler a [o avec] 

»wir - uns noch [o wieder]! on en reparlera! 

Sprechen <-s; kein Pl> nt (die Sprache) parole f 
© (das Reden) beim - en parlant; jdn zum - brin- 
gen faire parler qn 

sprechend Adj @» Teddybär, Puppe qui parle 

© (deutlich) Beispiel &loquent(e) 

© (ausdrucksvoll) Augen, Blick, Miene expressif(-ive) 

Sprecherfin) [pree] <-s, -> m{f) @ (Wortführer) 
porte-parole m inv; sich zum - von jdm/etw 
machen se faire le porte-parole de qn/gc 
© (Rundfunksprecher, Fernsehsprecher) presenta- 
teur(-trice) m{f) 
© ung locuteur(-trice) m{f} 

Sprecherziehung f /Unterricht) cours m de 
diction Sprechfunk m radioltelephonie] f 
Sprechfunkgerät nt radio f; (tragbar) talkie- 
-walkie m Sprechmuschel f micro[phone] m 
Sprechstunde f consultation f; - haben [o hal- 
ten] consulter Sprechstundenhilfe f veraltet 
secretaire mf medicalfe) Sprechübung f exer- 
cice m d’elocution [o de diction] Sprechunter- 
richt m (einzelne Unterrichtstunde) courss m 
d’elocution; (Gesamtheit der Unterrichtstunden) 
cours mpl d’elocution Sprechweise f &locu- 
tion f Sprechzeit f ®/für ein Gespräch) 
temps m de parloir @&TELEc temps m de conversa- 
tion [o communication] Sprechzimmer nt cabi- 
net m 

Spreizdübel m cheville fa expansion 

spreizen ['fprastsn] 1. {r V Ecarter Finger, Zehen, Beine; 
deployer Flügel, Gefieder 
Ir V® (sich zieren) sich - faire des manieres 
© (sich sträuben) ihr inneres Gefühl spreizte 
sich dagegen son for interieur se rebellait contre 
cela 

Spreizfuß m men large avant pied m 

Sprengbombe f bombe f explosive 

Sprengel ['pren!] <-s, -> m paroisse f 

sprengen ['prenan] I. tr V © (mit Sprengstoff zer- 
stören) faire sauter 
© (bersten lassen) etw - gefrorenes Wasser: faire 
eclater qc 

(gewaltsam auflösen) disperser Versammlung 

gießen) artoser Rasen, Garten 

» (sprühen) Wasser auf etw [Akk) - humecter qc 
d’eau 
Il. intr V @®+ haben (eine Sprengung vornehmen) 
utiliser des explosifs 
@&+ sein geh (reiten) durch den Wald/übers 
Feld - traverser la foret/le champ au grand galop 

Sprengkommando nt (zum Entschärfen von 
Minen, Bomben) equipe P de desamorgage d’explo- 
sifs &MıL commando m de destruction Spreng- 
kopf m tete f explosive Sprengkörper m explo- 
sif m Sprengkraft f kein Pl force f explosive 
Sprengladung f charge f explosive Spreng- 
meister(in) m/f} artificier(-iere) m/f) Spreng- 
satz m charge f explosive Sprengstoff m &ex- 
plosif m © fig dynamite f dieser Vorschlag birgt 
einigen - cette proposition, c’est de la dynamite 
Sprengstoffanschlag m attentat m ä l’explosif; 
(Anschlag mit Plastiksprengstoff] plasticage m; 
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einen - auf jän/ etw verüben perpetrer un atten- 
tat A l’explosif contre qn/qc 

Sprengung [fprenun] <-, -en> f ®kein Pl (das 
Sprengen) destruction f a l’explosif 
© (Explosion) explosion f; mehrere -en waren 
erforderlich il a fallu faire exploser plusieurs char- 
ges 

Sprengwagen m arroseuse f Sprengwirkung f 
effet m explosif 

Sprenkel ['prenkl] <-s, -> m moucheture f 

Spreu [fpras] <-; kein Pl> f balllje f 
»die - vom Weizen trennen s£parer le bon grain 
de l’ivraie 

Sprichwort <-wörter> ['prıg-] nt proverbe m 

sprichwörtlich Adjproverbial(e) 

Sprießel ['pri:sl] <-s, -n> nt a fam (Sprosse) Eche- 
lon m 

sprießen ['fpri:ssn] <spross 0 sprießte, gesprossen> 
intr V + sein Pflanze: sortir de terre; Knospe: Eclore; 
Bart, Haare: pousser 

Springbock m zcoL springbok m Springbrun- 
nen m fontaine f 

springen [[prinan] <sprang, gesprungen> I. intr V 
+ sein @% (hüpfen, einen Satz machen) sauter 
€» fam (Anordnungen schnell ausführen) filer doux 
(am) 
©our (eilen) zum Bäcker - faire un saut chez le 
boulanger 
& (zerspringen) Glas, Vase: se fendre; Glasur: se fen- 
diller; gesprungenes Glas du verre fel& 
© (abgehen, fallen) ihm ist ein Knopf von der 
Jacke gesprungen un bouton de sa veste a saute; 
eine Münze sprang mir aus der Hand j’ai laisse 
&chapper une piece 
© (vorrücken) auf etw (Akk) - Ampel, Nadel, Zeiger: 
passer [d’un seul coup] a qc 
Il. tr V + haben o sein sport sieben Meter - sauter 
sept metres; einen neuen Schanzenrekord - 
etablir un nouveau record du tremplin 
»etw für jdn - lassen fam payer gc a qn (fam); er 
lässt einiges für seine Freunde - il se fend pas 
mal pour ses amis (fam) 

Springen <-s, -> nt sPoRT Saut m 

Springer [prine] <-s, -> m @®sport sauteur m 
© (Arbeiter) travailleur m multifonctionnel 
ED SCHACH cavalier m 

Springerin [prinarın] <-, -nen> f&b sport sauteuse f 
©» (Arbeiterin) travailleuse f multifonctionnelle 

Springerstiefel Plrangers mpl 

Springflut f grande maree f Springform f 
moule m au bord amovible Springkraut nt Bor bal- 
samine /, impatiens f Springmaus f zooı gerboise f 
Springreiten nt saut m d’obstacles Spring- 
rollo nt store m & enroulement automatique 
Springseil nt corde f a sauter 

Sprinkler [prinkle] <-s, -> m &» [Rasensprenger) 
arroseur m 
@ (Düse einer Sprinkleranlage) |t&te f de] sprin- 
kler m 

Sprinkleranlage / installation f de sprinklerls] 

Sprint [print] <-s, -s> m sprint m 

sprinten ['printn] intr V+ sein ®&sPort sprinter 
© fam (schnell laufen) über die Straße - traverser 
la rue au sprint (fam) 

Sprinter(in) ['printe] <-s, -> m/f) sprinte[ulr(-euse) 
m{f) 

Sprit [fprıt] <-[e]ls; kein Pl> m @&fam (Benzin) 
essence f zu viel - verbrauchen Auto: sucer trop 
(am) 
© fam (Schnaps) gnöle f (fam) 
© (Äthylalkohol) alcool m 

Spritpreis m fam prix m de l’essence spritspa- 
rend Adj fami faible consommation d’essence 

Spritzbesteck ni eines Drogenabhängigen materiel m 
de drogue Spritzbeutel m poche fa douille 

Spritze ['pritss] <-, -n> f & (Injektionsspritze) se- 
ringue f 
© (Injektion) injection f, pigüre f; jdm eine - 
geben faire une pigqüre a qn; jetzt bekommen Sie 
eine - on va vous faire une piqüre 
© (Motorspritze) pompe f a incendie 
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»an der - hängen slötre accro /fam) 

spritzen [prıtsn] I.intr V @&+ haben o sein Fett, 
Wasser: gicler; das Fett ist ihm aufs Hemd 
gespritzt la graisse lui a gicle sur la chemise; einen 
Hechtsprung machen, ohne dass es spritzt 
plonger sans que l’eau gicle 
© + haben med faire une pigüre/des pigüres 
II. tr V + haben &» (lackieren) ein Auto - peindre 
une voiture au pistolet 
€ (bewässern) arroser Beet, Rasen 
© (beschmutzen) jdm Soße aufs Hemd - Ecla- 
bousser de la sauce sur la chemise de qn 
(als Verzierung anbringen) Sahne auf die 
Torte - mettre de la chantilly sur le gäteau 
& (besprühen) die Pflanzen - traiter les plantes 
[par pulverisation] 

@©mMeo faire une pigüre & Patienten; jdm Insulin - 
injecter de l’insuline a qn; sich (Dat) Insulin/ 
Heroin - s’injecter de l’insuline/l’heroine 

Spritzenhaus nt fam caserne f de pompiers 

Spritzer [pritse] <-s, -> m © (Tropfen) Eclabous- 
sure f 
@ (kleine Menge) ein - Rum une larme de rhum 
(fam); ein - Spülmittel une giclee de produit vais- 
selle 

Spritzguss® m kein Pl Teck moulage m par 
injection 

spritzig [\prıtsıc] Adj © Wein petillant(e) 
© (flott) Dialog, Komödie petulant(e); Auto ner- 
veux(-euse) 

Spritzlackierung f peinture f au pistolet Spritz- 
pistole f pistolet m [a peinture] Spritztour f fam 
viree f [en voiture] (fam) 

spröde ['Ipre:da] Adj » (unelastisch) cassant(e) 
© (rau) Haare, Haut, Lippen sec(seche); die Haut/die 
Lippen - machen dessöcher la peau/gercer les 
levres 
© [abweisend) Person, Art, Verhalten reveche 

Sprödigkeit ['pro:dickast] <-; kein Pl> f @ eines 
Materials fragilit f; der Haare, Hauts&cheresse f 
©» (spröde Art) froideur f 

SprossFR [jprs] <-es, -e>, SproßALT <Sprosses, 
Sprosse> m BOT jeune pousse f 
© geh (Nachkomme) descendant m 

Sprosse ['fprass] <-, -n> f ® (Leitersprosse) &che- 
lon m 
©» (Fenstersprosse) croisillon m 

sprossen ['fprosn] intr V geh © (Sprossen treiben) 
bourgeonner 
©+ sein (sprießen) Pflanzen: sortir de terre; Bart, 
Haare: pousser 

Sprossenfenster nt fenötre f & croisillons [o me- 
neaux] 

Sprossenkohl m kein Pla (Rosenkohl) chou m de 
Bruxelles 

Sprossenwand / sport espalier m 

SprösslingFR, SprößlingAlT [fpreslin] <-s, -e> m 
humrejeton m 

Sprotte [prsta] <-, -n> fsprat m 

Spruch [fprox, Pl: 'fprrca] <-[e]ls, Sprüche> m 
© (Spruchweisheit) dicton m; (geschrieben) inscrip- 
tion f 
© (Bibelspruch) verset m; pej formule f toute faite 

© (formelhafte Außerung) compliment m 

(a (Urteilsspruch) arret m; (Schiedsspruch) deci- 
sion f£ der - der Geschworenen le verdict des 
jures; einen - fällen rendre un arröt/une decision 
»Sprüche machen [o klopfen] fam (Belanglosig- 
keiten sagen) |ne] sortir que du blablabla (fam); 
(angeben) frimer (fam) 

Spruchband <-bänder> nt banderole f 

Sprücheklopfer(in) m/f) pej fam (Schwätzer) 
grande gueule f (fam); (Angeber) frimeur(-euse) 
m{f} (am) 

Sprüchlein ['prrclaın] <-s, -> nt Dim von Spruch 
»sein - hersagen |o aufsagen] reciter son compli- 
ment 

spruchreif Adj am - sein ötre mürle) 

Sprudel [pru:di] <-s, -> m eau f gazeuse 

sprudeln ['pru:din] intr V @+ haben (aufkochen) 
Wasser: bouillonner 
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© (aufschäumen) Meerwasser: bouillonner; Mineral- 
wasser, Sekt: petiller 

©&+ sein (heraussprudeln) aus dem Boden - 
Quelle: jaillir du sol; aus der Flasche - Wasser: gicler 
de la bouteille 

@& fig [überschäumen) vor guter Laune - deborder 
de bonne humeur 

Sprudeltablette f comprim& m effervescent 

Sprudler ['fpru:die] <-s, -> m a (Quirl) batteur m 

Sprühdose /s. Spraydose 

sprühen [pry:an] I. ir V + haben pulveriser Flüssig- 
keit, Lack, Gift; vaporiser Parfüm; Wasser auf den 
Rasen/über die Beete - arroser le gazon/les pla- 
tes-bandes 
IL intr V @&+ sein Wasser, Gischt: jaillir en fines 
gouttelettes 
@&+ sein (umherfliegen) nach allen Seiten - Fun- 
ken:jaillir de tous les cötes 
@+ haben (angeregt sein) vor Begeisterung/ 
Lebenslust - petiller d’enthousiasme/de joie de 
vivre 

sprühend Adj (lebhaft) petillant(e) 

Sprühflasche f |bouteille f ä] pistolet m, pulverisa- 
teur m Sprühregen m bruine f Sprühwachs nt 
(für die Autopflege) cire f chaude 

Sprung [jprun, Pl: preya] <-[e]s, Sprünge> m 
©» (Satz) einer Person, eines Tiers saut m; zum - 
ansetzen prendre son Elan [pour sauter] 
© (feiner Riss) craquelure f 
© fam (kleine Entfernung) bis zu mir ist es nur 
ein - ce n’est qu’ä deux pas de chez moi 
&fam (kurzer Besuch) auf einen - bei jdm vor- 
beigehen/vorbeikommen fam passer en coup de 
vent chez qn 
»einen - in der Schüssel haben s/ ötre un 
peu felele) (am); keine großen Sprünge 
machen können fam ne pas pouvoir faire de 
folie[s] (am); jdm auf die Sprünge helfen am 
([weiterbringen) mettre qn sur la voie; (drohen) 
mettre les points sur les i ä qn; auf dem - sein 
fam &tre sur le point de se tirer (fam); immer 
auf dem - sein am n’avoir jamais le temps [de 
s’arreter] 

sprungbereit Adj @pr&t(e) a sauter; Katze pret(e) A 
bondir & fig - sein se tenir pret(e) Sprungbrett nt 
sporT tremplin m Sprungfeder f ressort m en spi- 
rale Sprunggelenk nt articulation f du pied 
Sprunggrube / fosse f de r&ception 

sprunghaft I. Adj @ Anstieg, Entwicklung brutal(e) 
© (unstet) versatile 
II. Adv brutalement 

Sprunghaftigkeit <-; kein Pl> f versatilite f 

Sprungschanze f tremplin m [de saut ä skis] 
Sprungtuch <-tücher> nt toile f [o bäche f] de 
sauvetage Sprungturm m plongeoir m 

Spucke ['puka] <-; kein Pl> f fam salive f; (ausge- 
spuckter Speichel) crachat m 
»jdm bleibt die - weg qn en est [o reste] baba 
(am); da bleibt dir die - weg, was? fam ca te la 
coupe, hein? (fam) 

spucken ['pukn] I. intr V & (ausspucken) cracher 
©» piaL (sich übergeben) vomir 
© fam (unregelmäßig arbeiten) Motor, Pumpe: brou- 
ter 
IL. tr V cracher 

Spucknapf m crachoir m 

Spuk [jpu:k] <-[els, -e> m & (Geistererscheinung) 
apparition f de revenants [o de fantömes] 
© (schrecklicher Zustand) cauchemar m 

spuken ['pu:kn] intr V unpers ®in diesem Haus 
spukt es il y a des revenants [o fantömes] dans cette 
maison 
& figin den Köpfen der Menschen - Vorstellung, 
Idee: &tre bien pr&sent(e) [o ancre(e)] dans la töte des 
gens 

Spukgeschichte / histoire f de revenants [o fan- 
tömes] SpukschlossPR nt chäteau m hante 

Spülbecken nt bac m d’evier 

Spule [pu:la] <-, -n> fa. ELEc bobine f 

Spüle [py:la] <-, -n> f&vier m 

spulen [pu:lan] fr V embobiner Film, Tonband 
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spülen ['fpy:lan] I. intr V &DSDEUTSCH (abwaschen) 
laver la vaisselle 
© (die Toilettenspülung betätigen) tirer la chasse 
[d’eau] 
II. tr V& (abspülen) laver 
© (schwemmen) etw ans Ufer - rejeter qc sur la 
rive 
© (klar spülen) rincer Wäsche, Geschirr 

Spülkasten m reservoir m de chasse d’eau Spül- 
lappen m lavette f Spülmaschine f lave-vais- 
selle m spülmaschinenfest Adj garanti(e) lave- 
-vaisselle Spülmittel nt produit m [pour la] vais- 
selle Spülstein m &vier m 

Spülung [py:lun] <-, -en> f © (Wasserspülung) 

chasse f d’eau 

"» (Haarspülung) deme&lant m 

MED lavage m 

Spülwasser nt eau f de vaisselle 

Spulwurm m me ascaride m 

Spund [jpont, Pl:'fpynda, 'punda] <-[e]s, Spünde 0 
-e> m @& (Stöpsel) bonde f 
©&<-e> fam (unerfahrener junger Mann) junger - 
blanc-bec m /vieilli) 

Spundloch nt bonde f Spundwand f constr 
rideau m de palplanches 

Spur [fpu:e] <-, -en> f@ (Abdruck) trace f 
© (Fußspur) trace f |de pas], empreinte 5 -en lesen 
können savoir lire les empreintes 
© (Loipe) trace f 
@ fig (Fährte) trace f;jdn auf eine - bringen met- 
tre qn sur une piste; einer - nachgehen suivre une 
piste; eine bestimmte - verfolgen ötre sur une 
certaine piste; von ihr/ihm fehlt jede - il/elle n’a 
plus donne signe de vie 
@fig (Zeichen) -en hinterlassen laisser des tra- 
ces; in einem Gesicht/bei einem Menschen 
-en hinterlassen marquer un visage/un ätre 
humain 
© [winzige Menge) eine - Pfeffer/Knoblauch 
une pincee de poivre/pointe d’ail; -en eines Gifts 
les traces d’un poison; eine - zu scharf/zu salzig 
un brin trop &pic&(e)/sale(e); eine - Anstand/ 
Menschlichkeit un minimum de savoir-vivre/ 
d’humanite 
«» (Fahrbahn) voie f 
© (Tonbandspur, Magnetband) piste f 
© (Spurweite) ecartement m 
«® (korrekter Geradeauslauf) die - halten avoir une 
bonne tenue de route; aus der - geraten deraper 
»eine heiße - une piste serieuse; jdm/einer $. 
auf der - bleiben ne pas lächer la piste de qn/gc; 
jdm/einer S. auf die - kommen depister qn/gc; 
jdm/einer S$. auf der - sein £tre sur la piste de 
qn/gc; keine - ängstlich sein fam ne pas ötre peu- 
reux(-euse) pour deux sous /fam); jdm nicht die - 
helfen/trauen fam ne pas du tout aider qn/faire 
confiance aqn 

spürbar I. Adjsensible; (sichtbar) visible; - werden 
se faire sentir 
II. Adv kälter wärmer sensiblement; zurückhaltender 
visiblement 

Spurbreite fs. Spurweite Spurbus m bus m (dis- 
posant de couloirs speciaux) Spureinstellung f 
KFZ-TECH alignement m des roues, parallelisme m 

spuren [pu:ran] intr V fam (gehorchen) filer doux 
(fam); bei jdm - filer doux avec qn 

spüren ['py:ran] ir V @ [intuitiv bemerken) sentir; 
-, dass jd lügt sentir que qn ment; er spürte ihre 
Verärgerung il sentit son mecontentement; jdn 
seine Gereiztheit - lassen faire sentir son irrita- 
tion a qn; jdn - lassen, dass faire sentir ä qn que 
+ indic; etw zu - bekommen faire l’experience de 
gc 
& (fühlen, wahrnehmen) sentir; einen Schmerz 
im Knie - ressentir une douleur dans le genou; den 
Wein - sentir l’effet du vin; die Peitsche zu - 
bekommen faire connaissance avec le fouet 

Spurenelement nt oligoelement m Spurensi- 
cherung f anthropometrie f judiciaire; (Abteilung) 
service m anthropometrique 

Spürhund m chien m policier 
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spurlos I. Adftotaife), sans laisser de traces 
II. Adv verschwinden sans laisser de traces; jd/etw ist 
- verschwunden an a disparu sans laisser de tra- 
ces/qc s’est Evapore(e); - an jdm vorübergehen 
passer sur qn sans laisser de marques 

Spürnase /& (Geruchssinn) odorat m, nez m 
© (Scharfsinn) flair m; eine gute - haben avoir du 
flair 

Spurrille f rainure f 

Spürsinn m kein Plflair m; einen - für etw haben 
flairer qc 

Spurstange f krz-TEcH rotule / de direction 

Spurt [[purt] <-s, -s 0 -e> m sprint m; zum - anset- 
zen lancer le sprint 

spurten [purtn] intr V+ sein sprinter 

spurtstark Adj Auto a l’acceleration foudroyante 

Spurverengung / retrecissement m de chaussee 
Spurwechsel m changement m de file Spur- 
weite f &cartement m 

sputen [pu:tn] 7 V Dıar. sich - se depecher 

Sputnik ['putnik, 'sputnik] <-s, -s> m RAUM SPOUt- 
nik m 

Squash [skvf] <-; kein Pl> nt squash m 

Sri Lanka ['sri: anka] <-s> nt le Sri Lanka; auf - A 
Sri Lanka, dans l’ile de Sri Lanka 

SS [es?es] <-> fns Abk von Schutzstaffel S.S. f 

SSV [ss’esfau] m Abk von Sommerschlussverkauf 
soldes mpi d’6te 

s.t. Adv Abk vonsine tempore unıv um neun Uhr - 
a neuf heures pile 

St.! Abk von Stück piece f 

St.2 Abk von Sankt [Namenszusatz eines/einer Hei- 
ligen) S/Ste 

Staat [fta:t] <-[e]s, -en> m @ (Land) Etat m; die 
Vereinigten -en von Amerika |o die -en fam] 
les Etats-Unis d’Amerique 

© (die staatlichen Institutionen) Etat m; beim - 
angestellt sein/arbeiten fam &tre employe(e) par/ 
travailler pour l’Etat 
© (Insektenstaat) societe f 
(» veraltet fam (festliche Kleidung) in vollem - en 
grande tenue 
mit etw keinen - machen können ne pas pou- 

voir faire Impression avec qgc; damit ist kein - zu 
machen il n’y a pas de quoi parader avec cela; ein - 
im =e [sein] [former] un Etat dans !’Etat 

Staatenbund <-bünde> m confederation f 
[d’ d’Etats] Staatengemeinschaft f communaute f 
d’Etats Staatengemeinschaftsrecht nt kein PI 
jur lgislation f relative A la communaute d’Etats 

staatenlos Adjapatride 

Staatenlose(r) f/m) dekl wie Adj apatride mf 

staatlich I. Adj Unabhängigkeit, Interessen national(e); 
Förderung, Gelder de l’Etat; Behörde, Einrichtung 
public(-ique); Unternehmen national(e), public(-ique); 
-e Mittel fonds mp/ publics 
II. Adv anerkannt, geprüft par ’Etat; - gefördert sub- 
ventionne(e) par l’Etat; - gelenkte Wirtschaft &co- 
nomie f planifi6e 

Staatsabgaben P/ taxes fp! publiques Staatsaf- 
färe f »eine - aus etw machen faire une affaire 
d’Etat de qc Staatsakt m ceremonie f officielle 
Staatsaktion f »aus etw eine - machen faire 
de qc une affaire d’Etat; mach bitte keine - 
daraus! tu n’as pas besoin d’en faire tout un plat! 
(fam) Staatsangehörige(r) /m) dekl wie Adjrtes- 
sortissant(e) m/f) Staatsangehörigkeit <-, -en> f 
nationalite f Staatsanleihe f emprunt m d’Etat; 
fundierte - BÖrRsE emprunt consolide Staatsan- 
walt m, -anwältin f avocat m general/avocate f 
generale Staatsanwaltschaft f ministere m 
public staatsanwaltschaftlich Adj Ermittlungen ä 
l’initiative du ministere public Staatsapparat m 
appareil m Etatique Staatsarchiv nt archives fp/ 
nationales Staatsaufsicht f contröle m de 
l’Etat Staatsausgaben ?/ dpa pl publiques 
Staatsbank <-banken> f & (öffentlich-recht- 
liche Bank) banque f publique & (Zentralbank) 
banque f d’Etat; die französische - la Banque de 
France Staatsbankrott m faillite f de l’Etat 
Staatsbeamte(r) m dek! wie Adj, -beamtin f 
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fonctionnaire mf Staatsbegräbnis nt obsöques 
pl nationales Staatsbesitz m propriete f de l’Ftat 
Staatsbesuch m visite f officielle Staatsbe- 
trieb m entreprise f publique Staatsbibliothek f 
bibliotheque f nationale Staatsbürger(in) m/f) 
Form citoyen(ne) m/f} Staatsbürgerkunde f [in 
der DDR) = instruction f civique staatsbürger- 
lich Adj attr form civique Staatsbürgerpflicht f 
devoir m civique Staatsbürgerrechte P/ droits 
mpl civiques Staatsbürgerschaft fs. Staatsan- 
gehörigkeit Staatschef{in) m/f) chef mf d’Etat 
Staatsdefizit nt deficit m de l’Etat Staatsdie- 
ner(in) m/f} serviteur m de l’Etat, fonctionnaire mf 
Staatsdienst m fonction f publique staatsei- 
gen Adj nationalise(e); -er Industriebetrieb 
entreprise f industrielle nationalisee Staatseigen- 
tum nt propriete f de l’Etat Staatseinnahmen P/ 
recettes fo! publiques Staatsempfang m recep- 
tion f offcielle Staatsexamen nt examen m 
d’Etat (sanctionnant les &tudes de droit, de mede- 
cine et de pharmacie et obligatoire aussi pour la 
titularisation des enseignants) Staatsfeind(in) 
m{f)ennemi m public staatsfeindlich Adjantina- 
tional(e) Staatsfeindlichkeit f haine f de l’Etat 
Staatsfernsehen nt (öffentlich-rechtlich) televi- 
sion f publique; (vom Staat streng kontrolliert) tele- 
vision d’Etat Staatsfinanzen P! finances fp! de 
l’Etat Staatsform f regime m Staatsführung f 
gouvernance f Staatsgebiet nt territoire m natio- 
nal staatsgefährdend Adjdangereux(-euse) pour 
l’Etat Staatsgefährdung f atteinte f & la sürete 
de l’Etat Staatsgeheimnis nt secret m d’Etat 
Staatsgelder PI fonds mp! publics [o d’Etat] 
Staatsgeschäfte PI affaires fp! du pays Staats- 
gewalt f kein PI autorite f de l’Etat Staats- 
grenze f frontiere f [nationale] Staatshaftung f 
Jur responsabilit f de l’Etat Staatshaushalt m 
budget m de l’Etat Staatshoheit f kein PI souve- 
rainete f nationale Staatskanzlei f chancellerie f 
du/d’un Land Staatskarosse f fam voiture f offi- 
cielle Staatskasse f Tresor m [public], caisses fp/ 
de l’Etat Staatskirche f kein PI Eglise f d’Etat 
Staatsknete / s/ fric m [o pognon m] de !’Etat 
(fam); von - leben = vivre aux frais de l’Etat 
Staatskosten Plauf - aux frais de l’Etat Staats- 
kunst f (Kunst der Staatsführung) [art m de la] poli- 
tique f Staatsmacht fkein Plpouvoir m de l’Etat 
Staatsmann <-männer> m geh homme m d’Etat 
staatsmännisch [-menıf] Adj geh d’homme 
d’Etat Staatsminister(in) m/f) ministre mf d’Etat 
Staatsministerium nt ministere m d’Etat 
Staatsoberhaupt nt chef mf d’Etat/de I’Etat 
Staatsobligation f rm obligation f d’Etat 
Staatsoper f opera m national Staatsorgan nt 
po. organe m d’Etat Staatspapier nt Fin 
emprunt m d’Etat Staatspolizei / die Geheime 
- ns la Gestapo Staatspräsident(in) m/f) presi- 
dent(e) m{f} [de la Republique] Staatsprüfung fs. 
Staatsexamen Staatsräson f raison f d’Etat 
Staatsrat m &» a. nısı Conseil m d’Etat & (Titel) 
conseiller m d’Etat Staatsrecht nt droit m public 
Staatsregierung f gouvernement m Staatsreli- 
gion freligion f d’Etat Staatssäckel m hum cais- 
ses fpl de l’Etat Staatsschulden P/ dettes fpl 
publiques [o de I’Etat] Staatsschutz m & (Schutz 
des Staates) sürete f de l’Etat & (Geheimpolizei) 
= Sürete f Staatssekretär(in) m/f) secr&taire mf 
d’Etat; parlamentarischer - = chef m de cabinet 
{membre du Parlement) Staatssicherheit f kein 
€ (Sicherheit des Staates) securit6 f de l’Etat pas 
@uıst (in der DDR) sürete f de l’Etat pas de pl 
Staatssicherheitsdienst m ist services de 
Securit6 de l’Etat de l’ex-R.D.A. Staatsstreich m 
coup m d’Etat staatstragend Ad] Parteisoutenant 
le pouvoir; Rede progouvernementalle) Staats- 
trauer f deuil m national staatstreu Adj Beamter 
loyalfe) [envers l’Etat]; -es Verhalten loyalisme m 
envers l’Etat Staatsunternehmen nt entreprise f 
d’Etat Staatsverbrauch m öxon depenses fpI de 
consommation de l’Etat Staatsverbrechen nt 
(kriminelle Tat) crime m d’Etat » das ist doch kein 
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-! fam ce n’est quand m&me pas un crime! (fam) 
Staatsverdrossenheit f acrimonie fä l’Egard de 
V’Etat Staatsvermögen nt biens mp! publics 
Staatsverschuldung f endettement m public; 
innere - dette f publique interieure Staatsver- 
trag m trait@ m intergouvernemental Staatsvi- 
site f visite f d’Etat, visite officielle Staatswe- 
sen nt kein Pl geh Etat m, entite f politique (form) 
Staatswirtschaft f&conomie f publique Staats- 
wohl nt salut m public; dem - dienen servir le 
bien de l’Etat 

Stab [Jta:p, Pl:'fte:ba] <-[e]s, Stäbe> m & (Holzstab) 
baguette f 

» (Gitterstab) barreau m 

Stange für den Stabhochsprung) perche f 

Staffelholz) t&moin m 

Gruppe) equipe f 

IL 6tat-major m 

den - über jdn brechen geh jeter la pierre ä qn 

Stäbchen [te:pgen] <-s, -> nt @® kleiner Stab) 
baguette f 
©» Pl anar bätonnets mp! 

Stabhochspringerf(in) m/f) sauteur(-euse) m/f) a 
la perche Stabhochsprung m saut m ä la perche 

stabil [fta'bi:l, sta'bi:l] Adj ©» Möbel, Konstruktion solide 

beständig) Wetterlage, Währung, Wirtschaft stable 

© (opp: labil] Gesundheit, Konstitution robuste; Bezie- 
hung durable; Partnerschaft solide; Verfassung stable 

Stabilisator [ftabili'za:to:g, Pl: Stabiliza'to:ren] <-s, 
-en> m CHEM stabilisant m 

stabilisieren* [Stabili'zizran] I. tr V@® geh consolider 
Regal, Konstruktion 
© MED stabiliser Kreislauf, Blutdruck 
I. r Va. men sich - se stabiliser 

Stabilisierung [Jtabili'zi:run] <-, -en> fa. MED stabi- 
lisation f 

Stabilisierungsanleihe f rın emprunt m de stabili- 
sation Stabilisierungsflosse f Avıar empen- 
nage m de stabilisation, stabilisateur m Stabilisie- 
rungskrise f ökon crise f de stabilisation 

Stabilität [jtabiliteit, stabili'text] <-; kein Pl> f stabi- 
lite f 

Stabilitätsgesetz nt = loi f pour la stabilite et la 
croissance &conomique Stabilitätsimporte P/ 
ÖkoN importations /p/ de stabilisation stabilitäts- 
orientiert Adj Politik axe&(e) sur la stabilite Stabili- 
tätspakt m pacte m de stabilite Stabilitätspoli- 
tik f politique f de stabilite 

Stablampe f torche f &lectrique Stabmagnet m 
aimant m en forme de bätonnet Stabreim m Liter 
alliteration f 

Stabsarzt m, -ärztin f mı medecin-capitaine mf 
Stabsfeldwebel m adjudant-chef f Stabsoffi- 
zier(in) m/f) officier m d’etat-major 

Stabwechsel m sport passage m du t&moin 

Stachel [/ftax!] <-s, -n> m eines Igels, Seeigels 
piquant m; eines Insekts, Skorpions dard m; einer 
Pflanze €pine f 
© fig der - des Ehrgeizes l’aiguillon m de l’ambi- 
tion; der - der Eifersucht les aiguillons de la jalou- 
sie 
»wider den - löcken gehruer dans les brancards 

Stachelbeere fx groseille Fa maquereau 

» (Strauch) groseillier m a maquereau 

Stachelbeermarmelade f confiture f de groseilles 
a maquereau Stachelbeerstrauch m groseil- 
lier m a maquereau 

Stacheldraht m @ [fil m de fer] barbel& m 
© (Verhau) barbeles mpl; hinter - derriere les/des 
barbeles 

Stacheldrahtrolle f rouleau m de fil barbele Sta- 
cheldrahtverhau m [reseaux mp! de] barbeles 
mpl Stacheldrahtzaun m clöture f en barbel& 

Stachelhäuter [-harte] <-s, -> m zooL 6chino- 
derme m 

stachelig [ftax(s)lıcl Adj Tier herisse(e) [de 
piquants]; Pflanze Epineux(-euse); Bart piquant(e) 

Stachelschwein nt porc-£pic m 

stachlig [ftaxlıc] Adj s. stachelig 

stad [Sta:t] Adj A, spEUTSCH fam [still] calme 

Stadel [fta:di] <-s, -> m SDEUTSCH, A, CH grange f 


Stadion [taxdian, Pl: ftardien] <-s, Stadien> nt 
stade m 

Stadium [/fta:divum, Pl: 'ftardien] <-s, Stadien> nt 

© einer Entwicklung, Planungphase f 

MED stade m 

Stadt [ftat, Pl: fte()ta] <-, Städte> f®ville fin die 
- gehen/fahren aller en ville; mitten in der - 
wohnen vivre en plein centre[-ville]; die - Stutt- 
gart la ville de Stuttgart 

(Stadtverwaltung) municipalite f, ville £ bei der 
- arbeiten travailler pour la municipalite 
»in - und Land gehäla ville comme ä la campagne 

städt. Adj Abk von städtisch 

Stadtarchiv nt archives fp/! municipales stadtaus- 
wärts Adv - fahren sortir de la ville; - kommt es 
zu Staus il y a des bouchons & la sortie de la ville 
Stadtautobahn f autoroute f urbaine Stadt- 
bahn freseau m urbain; (in Paris) R.E.R. m stadt- 
bekannt Adj notoire; das ist doch -! c’est de 
notoriete publique! Stadtbevölkerung f popula- 
tion f citadine Stadtbezirk m arrondissement m 
Stadtbibliothek fs. Stadtbücherei Stadtbild nt 
paysage m urbain, physionomie f de la ville Stadt- 
bücherei f bibliotheque f municipale Stadtbum- 
mel m promenade / en ville 

Städtchen [te(:)tgan] <-s, -> nt Dim von Stadt 
petite ville f 

Stadtdirektor(in) m/f) directeur(-trice) m/f) des 
services municipaux 

Städtebau m kein Plurbanisme m städtebaulich 
1. Adj d’urbanisme, urbanistigue II. Adv du point de 
vue de l’urbanisme 

stadteinwärts Adv - fahren entrer dans la ville; 
- kommt es zu Staus il ya des bouchons A l’entree 
de la ville 

Städtepartnerschaft f jumelage m 

Städter(in) [te(:)te] <-s, -> m/f} citadin(e) m/f) 

Städtetag m congres m des maires 

Stadtflucht / kein Pl exode m urbain Stadtfüh- 
rer m “»(Person) guide m (Buch) guide m 
touristique Stadtführerin f guide f Stadtfüh- 
rung f visite f guidee de la ville Stadtgarten m 
jardin m public Stadtgas nt kein Pl gaz m de 
ville Stadtgebiet nt territoire m de la com- 
mune Stadtgespräch nt »etw ist - toute la 
ville parle de gc Stadtgrenze / limite f de la 
ville; die -n le perim£tre de la ville Stadthalle f 
salle f municipale [o polyvalente] Stadthaus nt 

(Stadtverwaltung) hötel m de ville, mairie f 

(Haus städtischen Charakters) maison f 
urbaine 

städtisch [/fte(:)tij] Adj © municipal(e) 
©» geh (urban) citadin(e), urbain(e) 

Stadtkämmerer m, -kämmerin f receveur m 
municipal/receveuse f municipale Stadtkasse f 
tresorerie f municipale Stadtkern m centre-ville m 
Stadtkind nt enfant mf de la ville; eine Studie 
über den Alltag von -ern une &tude consacree ä 
la vie quotidienne des enfants des villes Stadtle- 
ben nt vie f citadine Stadtmauer f rempart m 
Stadtmensch m citadin(e) m/f) Stadtmitte f 
centre-ville m Stadtpark m parc m public Stadt- 
parlament nt = conseil m municipal Stadt- 
plan m plan m de la ville Stadtplaner(in) m/f) 
urbaniste mf Stadtplanung f urbanisme m, ame- 
nagement m des villes Stadtrand m peripherie f 
de la ville Stadtrat m &% (Gemeindevertretung) 
conseil m municipal © (Person) conseiller m muni- 
cipal Stadträtin / conseillere f municipale Stadt- 
recht nt droit m municipal Stadtrundfahrt f 
visite f guidee de la ville; eine - machen faire une 
visite guidee de la ville Stadtstaat m ville-Etat f 
Stadtstreicher(in) m/f) clochard(e) m/f) Stadt- 
teil m quartier m Stadttheater nt theätre m 
municipal Stadttor nt porte f [de la ville] Stadt- 
väter [-veite] PI hum ediles mp! Stadtverkehr m 
circulation fen ville Stadtverwaltung / adminis- 
tration f municipale, services mp/ administratifs [de 
la ville| Stadtviertel nt quartier m Stadtwap- 
pen nt armes fpl [de la ville] Stadtwerke P/ ser- 
vices mmpl techniques [de la ville] Stadtwohnung f 
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appartement men ville Stadtzentrum ni centre m 
[de la ville] 

Stafette [ta'fsts] <-, -n> f estafette f 

Staffage [ftafazza] <-, -n> f decoration f die 
Anwesenden waren nur - les personnes presen- 
tes n’6taient la que pour la figuration 

Staffel! [ftafl] <-, -n> f & (Gruppe von Sportlern) 
equipe f; (beim Staffellauf) &quipe de relais 
©MıL escadron m 
© (Fliegerstaffel) escadrille f 

Staffel? <-s, -n> ma (Schwelle) seuil m 

Staffelbesteuerung f rısc imposition f progressive 

Staffelei [ftafs'lar] <-, -en> f chevalet m 

Staffellauf m course f de relais Staffelläufer(in) 
m({f} sport coureur(-euse) m/f) de relais, relay- 
eur(-euse) m/f) Staffellohn m ökon salaire m pro- 
gressif Staffelmiete f augmentation progressive 
du loyer convenue dans le bail 

staffeln [Stafln] ir V &chelonner Preise, Gebühren; die 
Gehälter sind nach Dienstalter gestaffelt les 
salaires sont &chelonnes selon l’anciennete 

Staffelpreis m ökon prix m echelonne 

Staffelung [tafalun] <-, -en> f@& kein PI (das Staf- 
feln) echelonnement m 
@ (gestaffeltes System) (ansteigend) progressivite f; 
[abnehmend) degressivite f 

Stagflation [ftakfla'sio:n, stakfla'tsio:n] <-, -en> f 
ÖKON stagflation f 

Stagnation [Stagna'sio:n, stagna'&jo:n] <-, -en> fa. 
ÖKON stagnation f geschäftliche - stagnation des 
affaires 

Stagnationsperiode f ökon p£riode f de stagna- 
tion 

stagnieren* [ftag'ni:ran, stag'ni:ran] intr V a. ÖKON 
stagner; -de Börse Bourse f en stagnation 

Stahl [fta:l, Pl: 'ftexlo, fta:lo] <-[e]s, Stähle 0 -e> m 
acier m; - wird oft beim Bauen verwendet l’acier 
est tres utilise dans la construction 

Stahlarbeiter(in) m/f) metallurgiste mf, siderur- 
giste mf Stahlbau <-bauten> m construction f 
metallique Stahlbeton m beton m arme stahl- 
blau Adj bleu acier inv Stahlblech nt töle f 
d’acier Stahldraht m fil m d’acier 

stählen ['fte:lan] tr V fortifier Körper; raffermir Mus- 
kein 

stählern [/fte:len] Adj ®&en acier 
@ fig geh Muskeln, Nerven d’acier; Wille de fer 

Stahlfeder f ® (zum Schreiben) plume f en acier 
@TECH Tessort m en acier Stahlgerüst nt einer 
Zuschauertribüne echafaudage m tubulaire stahl- 
grau Adj gris acier inv stahlhart Adj @dur(e) 
comme l’acier &»fig Händedruck de fer Stahl- 
helm m casque m lourd Stahlindustrie f indus- 
trie f siderurgique Stahlkammer f salle f des 
coffres Stahlproduktion f production f d’acier/ 
de l’acier Stahlrohr nt tube m d’acier Stahl- 
rohrmöbel P/ meubles mp! tubulaires Stahl- 
seil nt cäble m d’acier Stahlstich m kunst 
@ (Verfahren) siderographie f ® (hergestelltes 
Blatt) gravure f sur acier Stahlträger m pou- 
trelle f d’acier Stahlvorfach nt anceın bas m de 
ligne en acier Stahlwaren P/ articles mp! en acier 
Stahlwerk nt acierie f Stahlwolle f laine f 
d’acier 

Stake ['ta:ka] <-, -n> f NDEUTSCH gaffe f, perche f 

Stakkato [jtaka:to, Pl: fta'ka:tos, ftaka:ti] <-s, -s 0 
Stakkati> nt Mus staccato m 

staksen ['fta:ksn] intr V+ sein fam marcher avec rai- 
deur 

staksig [/fta:ksıc] am I. Adjraide; ein Fohlen mit 
langen, -en Beinen un poulain aux longues pattes 
vacillantes 
II. Adv - gehen marcher avec raideur; (schwan- 
kend gehen) marcher en titubant; - laufen Fohlen: 
marcher en vacillant 

Stalagmit [ftala'gmitt, stala'gmi:t] <-en 0 -s, -en> m 
stalagmite f 

Stalaktit [ftalaktti:t, stalak'tizt] <-en 0 -s, -en> m sta- 
lactite f 

Stalinismus_[ftali'nısmos, stali'nısmus] <-; kein 
Pl> m stalinisme m 


335° 13335 

Stalinist(in) [ftalinıst, stali'nıst] <-en, -en> m/f) sta- 
linien(ne) m/f} 

stalinistisch [ftali'nıstif] Adjstalinien(ne) 

Stalinorgel ffam orgues fo! de Staline 

Stalking ['sb:kın] <-s; kein Pl> nt dioxis f, stal- 
king m 

Stall [jtal, Pl:'ftelo] <-[e]s, Ställe> m& (Kuhstall) 6ta- 
ble f (Pferdestall) ecurie f; (Schweinestall) porche- 
rie 5 (Schafstall) bergerie f; (Kaninchenstall) cla- 
pier m; (Hühnerstall) poulailler m 
© sl (Rennstall) &curie f 
& fam (große Menge) einen ganzen - voll Kin- 
der haben avoir une tripotee d’enfants (fam) 

StallaterneAlT fs. Stalllaterne 

Stallbursche m garcon m d’ecurie Stallhase m 
hum fam lapin m [domestique] StalllaternerR f 
falot m Stallmeister(in) m/f) &cuyer m 

Stallung [ftalun] <-, -en> f meist Pl bätiment m 
pour les bötes 

Stamm [jtam, Pl:'ftema] <-[e]s, Stämme> m&% eines 
Baumstronc m 
© uing racine f eines Verbsradical m 
© [Volksstamm) tribu f 
© (Bestand, Gruppe) einen festen - von Mitar- 
beitern/Kunden haben avoir du personnel perma- 
nent/une client2le attitr6e 
© io embranchement m 
»vom -e Nimm sein hum fam &tre du genre: tout 
pour moi, rien pour les autres (fam) 

Stammaktie / rin action f ordinaire Stammaktio- 
när(in) m{f} ökon actionnaire mf ordinaire 
Stammbaum m arbre m genealogique Stamm- 
belegschaft f &quipe f permanente Stammbe- 
trieb m maison f mere Stammbuch nt livret m 
de famille »jdm etw ins - schreiben dire qcä qn 
une bonne fois pour toutes Stammcafe nt @sa- 
lon m de the habituel © (Stammlokal) cafe m habi- 
tuel Stammdaten P! ınrorm donnees fp/ de base 
Stammeinlage f ökon apport m de fonds initial 

stammeln ['ftam|n] tz, intr V’bredouiller; das Stam- 
meln le bredouillement 

stammen [ftaman] intr V @aus Spanien/Ham- 
burg - £tre originaire de l’Espagne/de Hambourg; 
aus sehr einfachen Verhältnissen - &tre d’ori- 
gine tres modeste 
© (herrühren) von jdm - Werk, Unterschrift: &tre de 
qn; Gegenstand: provenir de qn; aus dem 16.Jahr- 
hundert - dater du XVI® siecle 

Stammesfehde / lutte / tribale Stammes- 
fürst(in) m/f} chef mf de clan Stammesge- 
schichte f phylogenie 5 phylogendse f Stam- 
meshäuptling m chef m de tribu 

Stammessen nt plat m du jour 

Stammessprache f langue f tribale [o indigdne] 

Stammform f cram forme f de base Stamm- 
gast m habituefe) m/f) Stammhalter m hum 
heritier m [mäle] Stammhaus nt maison f mere 
Stammhirn nt anar tronc m cerebral 

stämmig [ftemig] Adjtrapule) 

Stammkapital nt capital m social; gezeichnetes - 
initial ım souscrit Stammkneipe ffam cafe m habi- 
tuel Stammkunde m, -kundin f client m habi- 
tuel/cliente f habituelle Stammkundschaft f 
clients mpl fideles; eines Lokals habitues mp! 
Stammlokal nt restaurant m habituel Stamm- 
mutterR f anc£tre f; Eva ist die - der Mensch- 
heit Eve est la mere du genre humain Stammper- 
sonal nt personnel m permanent Stammplatz m 
place f attitree Stammsitz m einer Familie ber- 
ceau m; einer Firmasiege m social d’origine Stamm- 
tafel f tableau m genealogique Stammtisch m 
© (Tisch) table f des habitues & (Stammgäste) 
tablee f d’habitues & (Treffen) wo findet euer - 
statt? oü se retrouve votre cercle d’habitues?; zum 
- kommen venir a la r&union des habitues; |sei- 
nen] - haben retrouver sa tablee d’habitues 
Stammtischwitz m breve f de comptoir 

StammutterAlT fs. Stammmutter 

Stammvater m ancötre m; Adam ist der - der 
Menschheit Adam est le pere du genre humain 
Stammverzeichnis nt ınrorM repertoire m racine 
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Stammvokal m ung voyelle /du radical Stamm- 
wähler(in) m/f} &lecteur(-tice) m/f) fidele 
Stammzelle / me, Bior cellule f souche Stamm- 
zellenforschung f meD, Biol recherche f sur les 
cellules souches 

Stamperl [ftampel] <-s, -n> nf A, SDEUTSCH 
(Schnapsglas) verre m d’eau de vie 

stampfen [’ftampfn] I. intr V@&+ haben Person: tre- 
pigner; Pferd: piaffer; [mit den Füßen] - trepigner; 
[mit den Hufen] - piaffer 
© + sein (gehen) durch die Wohnung - marcher 
dans l’appartement en tapant des pieds; durch den 
Schnee - marcher a pas lourds dans la neige 
© + haben TECH, NAUT Maschine: haleter; Schiff: tan- 
guer 
II. tr V+ haben &damer Lehm, Schotter; tasser Sauer- 
kraut;ein gestampfter Boden un sol en terre battue 
© (zerstampfen) die Kartoffeln/das Gemüse zu 
Brei - &craser les pommes de terre/les legumes 
pour faire de la puree 

Stampfer ['ftampfe] <-s, -> m &® GAsır pilon m 
©» constr dame / 

Stand [Jtant, Pl: ftendo] <-[e]s, Stände> m & eines 
Zählers, Thermometers niveau m; eines Barometers hau- 
teur f 

» kein Pl (Zustand, Entwicklungsstand) etat m; der 
jetzige - der Technik l’&tat technique actuel; auf 
den neuesten - bringen reactualiser Lexikon; 
remettre A jour Ziste; sich auf dem neuesten - 
befinden £tre & jour; sich wieder auf dem neues- 
ten - befinden avoir &t& remis(e) A jour [o r&actua- 
lise(e)] 

(Spielstand) score m 
© (Niveau) des Wassersniveau m; einer Aktie, Währung 
cours m; - der Aktiva und Passiva ökon 6tat m de 
l’actif et du passif 

Üb (das Stehen) auf etw (Dat) einen/keinen 
sicheren - haben £tre bien en &quilibre/ne pas 
avoir d’equilibre sur qc 
© (Verkaufsstand) &tal m; (Messestand) stand m 

(Standplatz} emplacement m 
© (gesellschaftliche Schicht) categorie 5 (Berufs- 
gruppe) der Ärzte, Apotheker ordre m; sie hat unter 
ihrem - geheiratet elle a fait une m6salliance 
© ch canton m 

das ist der - der Dinge voila oü on en est; 
der letzte - der Dinge les derniers developpe- 
ments de la situation; wie ist der - der Dinge? 
ou en est-on?; in den - der Ehe treten geh se 
marier; der dritte - Hısr le tiers &tat; bei jdm 
einen schweren [o keinen leichten] - haben 
ne pas avoir la partie belle avec qn; aus dem - 
(ohne Anlauf] sans lan; (ohne Vorbereitung) A 
limproviste; außer -e sein etw zu tun ötre 
dans l’impossibilite de faire qc; (körperlich unfähig 
sein) &tre hors d’etat de faire qc; sich außer -e 
sehen/erklären etw zu tun se voir/se dire [etre] 
dans l’impossibilit6 de faire qc; zu etw im -e 
sein £tre capable de qc; im -e sein etw zu tun 
etre capable de faire qc; zu allem im -e sein 
etre capable de tout; zu nichts mehr im -e sein 
n’ötre plus bon(ne) A rien; etw zu -e bringen 
eine Einigung zu -e bringen parvenir & un 
accord; ein Buch zu -e bringen mener un livre 
a bien; es zu -e bringen, dass jd etw tut parve- 
nir ä ce que qn fasse qc; nichts [Vernünftiges] zu 
-e bringen n’arriver a rien [de bon]; zu -e kom- 
men Treffen: avoir lieu; Abmachung, Vertrag: &tre 
conclufe) 

Standard [ftandart, 'standart] <-s, -s>> m &bstan- 
dard m; zum - gehören faire partie de l’Equipe- 
ment standard 
© (Qualitätsmaßstab, übliche Qualität) norme f 

Standardanwendung / ınrorm application f stan- 
dard Standardartikel m article m standard Stan- 
dardausführung f modele m standard Stan- 
dardausrüstung f materiel m standard 
Standardbauweise f construction f standard 
Standardbrief m lettre f standard Standard- 
erzeugnis nt produit m standard Standard- 
format nt format m standard 
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standardisieren* [/tandardi'zi: 
ron] Zr V standardiser 

Standardisierung ['ftandardi'zi:run, 'standardi'zi:- 
run] <-, -en> f standardisation f 

standardmäßig I. Adj eine -e Ausstattung un 
equipement standard II.Adv ausstatten en serie 
Standardmodell nt modele m de serie Stan- 
dardmodus m inform mode m standard 
Standardmuster nt modelle m standard 
Standard-PC m PC m standard Standard- 
selbstkosten P/ ökon coüts mp! standard 
Standardsoftware f logiciel m standard Stan- 
dardsortiment nt assortiment m standard Stan- 
dardtanz m danse f de salon Standardtarif m 
tarif m standard Standardtyp m modele m stan- 
dard Standardverfahren nt proc&de m standard 
Standardvertrag m contrat m standard [o type] 
Standardwerk nt ouvrage m qui fait autorite 
Standardwert m rin, Börse valeur f standard 

Standarte [ftan'darts] <-, -n> f (Hoheitszeichen) 
fanion m; (Reiterfahne) etendard m 

Standbild ni kunst statue f 
€ AUDIOV arr&t m sur image 

Stand-by, StandbyFR [stent'bar, 'stentbas] <-[s], 
-s> nt ELEc mode m veille; auf - (Dat) sein tre en 
veilleuse 

Stand-by-Betrieb [stent'bar-, 'stentbar-], Stand- 
bybetriebFR m zızc mode m veille; im - en mode 
veille Stand-by-Kredit m rın credit m stand-by 

Ständchen [tentgan] <-s, -> nt chanson f en son/ 
mon/... honneur; jdm ein - bringen chanter une 
chanson en l’honneur de qn; fals Liebeswerben) 
chanter une serenade a qn 

Stander ['ftande] <-s, -> m fanion m 

Ständer [/tende] <-s, -> m @ (Gestell) support m 
© (Kleiderständer) portemanteau m 
© (Notenständer) pupitre m 
© [Zeitungsständer) porte-revues m 
© sl (Erektion) trique f (arg); einen - bekommen 
se mettre A bander /fam); einen - haben bander 
(fam) 

Ständerat m ch @ (Ratsmitglied) conseiller m aux 
Etats & (Gremium) conseil m des Etats Ständerä- 
tin f ch conseillere f aux Etats 

Ständerbohrmaschine f TecH perceuse f sur 
colonne 

Ständerecht nt kein Pur droit m des corporations 

Standesamt nt bureau m de l’6tat civil, Etat m civil 
standesamtlich I.Adj Bescheinigung, Urkunde 
d’etat civil; Trauung civille) II. Adv civilement Stan- 
desbeamte(r) m dekl wie Adj, -beamtin f 
officier m d’etat civil standesgemäß 1.Adj 
conforme ä ma/sa/... position [sociale] II. Adv hei- 
raten dans son/mon/... milieu; nicht - heiraten 
faire une mesalliance Standesrecht nt droit m 
corporatif Standesregister nt jur registre m de 
l’etat civil 

Ständewesen nt kein Plnıst corporatisme m 

standfest Adj stable Standfestigkeit f kein PI 
© (Stabilität) stabilite€E f @s. Standhaftigkeit 
Standgeld nt droit m d’&talage Standgericht nt 
cour f martiale; jdn vor ein - stellen faire passer 
qn en cour martiale; er wurde vor ein - gestellt il 
est passe en cour martiale 

standhaft I. Adjferme; - bleiben rester ferme 
Il. Adv fermement, avec fermete 

Standhaftigkeit <-; kein Pl> f fermete f 

standlhalten intr V unreg tenir le coup; einer S. 
(Dat) - resister & qc 

Standheizung / chauffage m auxiliaire 

ständig [ftendic] I. Adj ® (dauernd) permanent{e) 
© (permanent) Mitarbeiter permanent(e); Wohnsitz 
fixe 
Il. Adv @ (dauernd) continuellement 
& (permanent) wohnen en permanence; sich nieder- 
lassen ä demeure 

Standleitung /tELxc, ınrorm ligne f directe Stand- 
licht nt kein Plfeux mpl de position Standmiete f 
location f de stand Standort m einer Pflanze 
exposition f; eines Unternehmens lieu m d’implanta- 
tion & (Standpunkt, Ansichten) position 
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3% 
Rt site m de production &Mi. ville fde 
garnison 

Standortanalyse f ökon analyse f de site Stand- 
ortanforderung f öxon exigence f d’implantation 
standortbedingt Adj ökon lie(e) au site Stand- 
ortoptimierung f ökon optimisation f du site 
Standortpolitik f politique f d’implantation 

Standpauke ffamsavon m (fam);jdm eine - hal- 
ten passer un savon a qn /fam) Standplatz m eines 
Taxis emplacement m Standpunkt m point m de 
vue; auf dem - stehen |o den - vertreten], dass 
ötre d’avis [o considerer] que + indic; etw vom 
politischen - aus betrachten envisager qc du 
point de vue politique; sie vertritt in dieser Frage 
einen anderen - elle a un point de vue different 
sur cette question Standrecht nt kein Pl! mL loi f 
martiale standrechtlich I. Adj Erschießung par 
decision de la cour martiale II. Adv - erschossen 
werden £tre fusille(e) par decision de la cour mar- 
tiale Standseilbahn f funiculaire m Standspur f 
bande f d’arr&t d’urgence Standuhr f horloge f 

Stange ['ftana] <-, -n> f@ (Stab) barre f 
© (Fahnenstange) hampe f 
& (Vorhangstange) tringle f 
&» (Bohnenstange) rame f 
»eine [schöne] - Geld fam un [sacre] paquet 
(fam); bei der - bleiben fam tenir bon /fam); jdm 
die - halten fam soutenir qn; jdn bei der - hal- 
ten fam maintenir qn dans le coup (fam); ein Kos- 
tüm von der - fam un tailleur de pröt-a-porter; etw 
von der - Kaufen fam acheter qc en pröt-ä-porter 

StängelR [ten] <-s, -> mtige f 
»ich bin fast vom - gefallen! fam j’en suis res- 
te(e) baba! (fam) 

Stangen|weiß]brot ni baguette f 

Stänkerei [ftenka'ray] <-, -en> f fam rouspetances 
pl (fam) 

Stänkerer [/tenkare] <-s, -> m, Stänkerin f fam 
räleur(-euse) m{f) (fam) 

stänkern ['ftenken] intr V fam räler (fam); gegen 
jdn/etw - taper sur qn/qc (fam) 

Stanniol [jta'nio:l, sta'nio:l] <-s, -e> nt feuille f 
d’etain 

Stanniolpapier nt papier m d’etain 

Stanze! [tantso] <-, -n> f (Maschine) poincon- 
neuse f 

Stanze? <-, -n> frozs stance f 

stanzen [/tantsn] {r V@emboutir Blech, Form 
© (einstanzen) etw in etw ([Akk} - poinsonner qc 
dans qc 

Stanzmaschine f poinconneuse f 

Stapel [/ta:pl] <-s, -> m @ (Haufen) pile f 
© nAuT vom - laufen ötre lance(e) 

»etw vom - lassen naur lancer gc; figbalancer qc 
(am) 

Stapelartikel m com article m de stockage Stapel- 
betrieb m ınrorm traitement m par lots Stapel- 
gut nt com marchandise f de stockage Stapel- 
lauf m lancement m, mise fa l’eau 

stapeln [/ta:pIn] I.ir V empiler; die T-Shirts in 
den Schrank - empiler les t-shirts dans l’armoire 
I. rV sich - s’empiler 

Stapelverarbeitung f ınrorMm traitement m par lots 
Stapelverarbeitungsprogramm nt ınForM pro- 
gramme m de traitement par lots 

stapelweise Adv - Bewerbungen bekommen 
recevoir des piles de dossiers de candidature; in 
ihrem Büro liegen - Fachzeitschriften dans son 
bureau, il ya des piles de revues specialis6es 

stapfen [/tapfn] intr V + sein über die Wiese - 
marcher [lourdement|] ä travers les pres; durch den 
Schnee - marcher en s’enfoncant dans la neige 

Stapfen <-s, -> m trace f de pas 

Staphylokokkus [[tafylo'kkus, Pl: ftafylo'kokn] <-, 
Staphylokokken> m meist Pl meD staphylocoque m 

Star! [fta:g] <-[els, -e> m orN tourneau m 

Star? <-[e]s, selten-e> m MED grauer - cataracte f; 
grüner - glaucome m 

Star? [stare, ftare] <-s, --> m @ (Filmstar, Theater- 
star) star f 
& figder - des Abends la vedette de la soiree 
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@ (Berühmtheit) celebrit€ f; ein - unter den 
Anwälten un [grand] tEnor du barreau 
Starallüren P/ pej allures fp! de star (pej) Staran- 
walt m, -anwältin f fam [grand] tenor m du bar- 
reau Stararchitekt(in) m/f) fam architecte mf en 
vogue Staraufgebot nt pleiade f de stars Star- 
besetzung f distribution f prestigieuse Stardiri- 
gent(in) m{f) chef m d’orchestre en vue 
stark [ftark] <stärker, stärkste> I. Adj ® Person, Hän- 
dedruck fort(e); Arm, Bein, Muskeln muscle(e) 
© (kräftig, würzig) fort(e) 
© (mächtig) Land, Regierung, Parteifort(e) 
© (dick) Ast, Baum, Stamm gros(se) ant&pos6; Balken 
epais(se); Pappe, Kartonfort(e); Pflanze, Staude grand(e) 
antepose; zehn Zentimeter/einen Meter - sein 
faire dix centimetres/un metre d’Epaisseur 
© (robust) Nerven solide 
© euph (korpulent) Dame, Herrfort(e) 
& (heftig, schlimm) fort(e) antepose 
© (laut) Applaus, Rauschen fort(e) 
© (intensiv) Bedenken, Abneigung, Zuneigung grand(e); 
Gefühl, Liebe, Hass profond(e) 
© (leistungsfähig) Motor, Getriebe, Traktor puissant(e) 
© (wirksam, hochkonzentriert) fort(e); eine -e 
Wirkung haben avoir beaucoup d’effet 
@ (groß) Schulklasse, Armee gros(se) antepose; tau- 
send Seiten/Mann/Mitglieder - sein faire mille 
pages/compter mille personnes/membres 
& fam (hervorragend) super (fam) 
Il. Adv & (sehr) tres; übertreiben beaucoup; hoffen 
bien; beeindruckt fortement, beaucoup; - besucht 
tres frequente(e); das Auto war so - beschä- 
digt, dass la voiture &tait tellement abim&e que 
+ indic 
& (heftig, schlimm) - wehen souffler fort; - bluten 
saigner abondamment; - erkältet tres enrhumegf[e); 
- vereitert tres purulentle); es regnet - il pleut 
fort 
© (intensiv) - duften sentir fort; etw - pfeffern/ 
würzen poivrer/&picer qc beaucoup; - gewürzt 
tres Epice(e) 
© (laut) applaudieren beaucoup 
© (bedeutsam) - verkleinert/vergrößert tres 
reduit(e)/agrandi(e) 
@ fam (hervorragend) vachement bien (fam); - aus- 
sehen avoir un look d’enfer (fam) 
Starkbier nt biere f forte 
Stärke [/fterka] <-, -n> f@ (Kraft) force f 
© (Macht) force f; - demonstrieren faire une 
demonstration de force 
© (Dicke) Epaisseur f 
@ (Heftigkeit) des Winds, Bebens force f; der Schmer- 
zen, Wehenintensite f 
@oPT einer Brille puissance f 
© (zahlenmäßige Größe) nombre m; einer Armee 
effectif m 
© (Qualität) force f; das ist seine/ihre - c’est son 
fort 
© (Charakterstärke) force f 
© (pflanzliche Substanz) amidon m 
Stärkegehalt m teneur f en amidon 
stärkehaltig [-haltıc] Adjfeculentfe) 
Stärkemehl nt fecule f 
stärken [terkn] I. tr V @revigorer Person; regulari- 
ser Kreislauf; fortifier Muskulatur, Arme; augmenter 
Widerstandskraft, Konzentrationsfähigkeit 
© (verbessern) renforcer 
© (steifen) amidonner Kleidungsstück, Wäsche 
II. intr Vein -des Mittel un fortifiant 
II.r V sich - se restaurer 
starklmachen"R 7 V fam sich für jdn/etw - se 
decarcasser pour qn/gc (fam) Starkstrom m cou- 
rant zn haute tension Starkstromleitung f cou- 
rant zm a haute tension; (Überlandleitung) ligne f [a] 
haute tension 
Starkult m culte m voue A une star/aux stars 
Stärkung [/terkon] <-, -en> f® kein Pl (das Stär- 
ken, Verbessern) renforcement m; der Widerstands- 
kraft augmentation f; - der Währungsreserven rın 
consolidation f des reserves mon6taires 
© (Mahlzeit) collation f jdm etwas zur - anbie- 
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ten servir une petite collation ä an; (ein alkoholi- 
sches Getränk servieren) servir un remontant a qn 

Stärkungsmittel nt fortifiant m 
Starmannequin ni mannequin-vedette m Star- 
pianist(in) m/f) pianiste-vedette mf 

starr [tar] I. Adj® [nicht biegsam) rigide 

€» (reglos) Augen, Blick fixe; Grinsen fig£(e) 
© (steif, erstarrt) - vor Schreck paralyse(e) par la 
peur; kalt und - sein Hand: ötre ankylos&(e) par le 
froid; Finger: &tre gourd(e); Zeichnam: &tre froid(e) et 
raide 
© (unbeugsam) Haltung, Prinzipien, Position rigide 
Il. Adv &@% ansehen fixement; lächeln d’une maniere 
figee 
€ (unbeugsam) - an etw (Dat) festhalten tenir 
obstinement äqc 
Starrachse f xrz-TEcH essieu m rigide 
Starre [tar] <-; kein Pl> f torpeur f; einer Leiche 
rigidite f 

starren [/taran] intr V @ (starr blicken) avoir le 
regard fixe; an die Decke/Wand - regarder fixe- 
ment le plafond/mur; wohin starrst du so inte- 
ressiert? que fixes-tu avec autant d’inter&t? 
© (bedeckt sein) von |o vor] Dreck - ötre recou- 
vert(e) de salete 

Starrheit [tarhart] <-; kein Pl> f rigidite f; (Starr- 

sinn) obstination f 
Starrkopf m pejtete f de mule /fam) 
starrköpfig [-kepfic] Adj, Adv s. starrsinnig 
Starrsinn m entötement m 
starrsinnig I. Adjentete(e); - sein ötre tetu(e) 
II. Adv obstinement 

Start [jtart, start] <-s, -s> m @ eines Flugzeugs d&col- 
lage m; einer Rakete, Raumfähre lancement m 
@IsporT depart m; am - sein ötre au depart; er 
hatte einen guten - il a pris un bon depart 
& (Beginn) d&marrage m 
ÜDINFORM eines Programms lancement m; eines Compu- 
ters demarrage m 
Startautomatik f Aut starter m automatique 
Startbahn /piste f d’envol Startbefehl m ınrorm 
commande fde demarrage startbereit Adj Sportler: 
pret(e) au depart; Flugzeug: pret(e) A decoller; Rakete: 
pret(e) pour le lancement; - sein Sportler: &tre 
pret(e) au depart; Flugzeug: &tre pröt(e) a decoller; 
Rakete: &tre pret(e) pour le lancement Startbit nt 
INFORM bit m de depart Startblock <-blöcke> m 
© (beim Schwimmen) plot m de depart © (beim 
Laufen) starting-block m, bloc m de depart Start- 
diskette f ınrorm disquette f de demarrage Start- 
dividende / rın dividende m de depart 
starten [/tartn, 'startn] I. intr V + sein @® Flugzeug: 
decoller; Rakete: &tre lanc&fe) 
©sporr zum Hundertmeterrennen - prendre le 
dEpart du cent mötres; jd/etw ist gestartet qn est 
parti(e)/qc a demarre; für einen Verein - porter 
les couleurs d’un club 
@ (beginnen) Tournee: demarrer 
Il.tr V + haben ®(anlassen) den Motor/das 
Auto - mettre le moteur/la voiture en route; den 
Rechner - mettre l’ordinateur en marche 
© (abschießen) lancer Rakete, Satelliten, Wetterballon 
@ (beginnen lassen) lancer Aktion, Kampagne, Expedi- 
tion; demarrer Unternehmung, Projekt; donner le 
depart de Rennen, Wettkampf 
EB INFORM demarrer Computer; lancer Anwendung, Pro- 
gramm 
Starter [/ftarte, 'starte] <-s, -> m &®sporT starter m 
€» (Anlasser) demarreur m 

Starterin [/tartarın, 'startarın] <-, -nen> f SPORT star- 
ter m 

Starterlaubnis f& (beim Fliegen) autorisation f de 
decoller &sporr autorisation f de participer Start- 
flagge f drapeau m de depart Startgeld nt 
prime f Startgeschwindigkeit f eines Flugzeugs 
vitesse f d’envol Startgewicht nt poids m d’envol 
Starthilfe f ®aide f financiere & aut aide f pour 
demarrer; jdm - geben aider qn a demarrer Start- 
hilfekabel nt cäble m de demarrage Startkapi- 
tal nt capital m initial startklar Adj s. startbereit 
Startkommando nt sport signal m de depart 
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Startleiste F ınrorm barre f de täches Startlinie f 
ligne f de depart Startloch nt marque f »[schon] 
in den Startlöchern sitzen fam &tre pröt[e) A 
l’action Startmenü ni ınrorm menu m demarrer 
Startnummer f [numero m de] dossard m Start- 
phase f phase f de demarrage Startpro- 
gramm nt ınrorMm programme m de demarrage 
Startrampe f rampe f de lancement Start- 
schussfR m signal m du depart »den - für etw 
geben donner le feu vert A qc Startseite f ınrorm 
page f d’accueil Starttriebwerk nt raum propul- 
seur m de lancement Startverbot nt @ sport sus- 
pension f; jdn mit einem - belegen infliger une 
suspension ä qn var interdiction f de decoller; 
- haben avoir l’interdiction de decoller Startzei- 
chen nt a. sport signal m de depart Startzeit f 
heure f de depart 

Starverteidiger(in) m/f) [grand] tenor m du bar- 
reau 

Stasi [/ta:zi] <-> f fam Abk von Staatssicher- 
heit[sdienst] services de Securit6 de l’Etat de l’ex- 
R.D.A. 

Statement ['stertmant] <-s, -s> nt declaration f 
publique; eines Pressesprechers communique m offi- 
ciel 

Statik [fta:tık, 'staxtık] <-, -en> f statique f 

Statiker(in) [fta:tike, 'sta:tike] <-s, -> m/f) ingenieur 
mf B.T.P. (specialise en statique) 

Station [fta'sio:n] <-, -en> f&% (Haltestelle) station f 
© (Aufenthaltsort) einer Reise &tape f; - machen 
faire 6tape [o halte] 

© MED service m 

&» (Sender) station f 

stationär [Statsio'ne:g] I. Adj Aufenthalt, Behandlung ä 
!’höpital 
II. Adv jdn - behandeln/aufnehmen hospitaliser 
qn 

Stationärrolle f anseLn moulinet m fixe 

stationieren* [ftatsio'ni:ran] fr Vs mettre en place 
Truppen; Truppen in einem Land - mettre des 
troupes en place dans un pays; in Europa statio- 
niert [sein] [ötre] stationne(e) en Europe 
© (aufstellen) deployer Atomwaffen, Raketen 

Stationierung [Jtatsio'ni:run] <-, -en> f von Truppen, 
Soldaten stationnement m; von Atomwaffen, Raketen 
deploiement m 

Stationsarzt m, -ärztin f |medecin-Ichef mf du/ 
de service Stationsschwester f infirmiere f en 
chef Stationsvorsteherl(in) m{f) chef mf de gare 

statisch [fta:tıf, 'sta:tıf] I. Adjstatique 
II. Adv statigquement 

Statist(in) [Sta'tıst] <-en, -en> m/f) figurant(e) m/f) 

Statistik [ftatıstik] <-, -en> f statistique f laut - 
d’apres les statistiques 

Statistiker(in) [ftatıstike] <-s, -> m/f) statisti- 
cien(ne) m{f) 

statistisch [jta'tıstıf] I. Adj statistique 
II. Adv statistiquement; etw - erfassen recenser gc 
statistiquement; - nicht aufzugliedernde Trans- 
aktionen rın transactions fp/ non decomposables 
statistiquement 

Stativ [tattisf, Pl: Stative] <-s, -e> nt pied m 

statt [Stat] I. Präp+ Gen - seines Freundes/eines 
Briefs A la place de son ami/d’une lettre; - deiner ä 
ta place 
I. Konj - zu warten/anzurufen au lieu d’atten- 
dre/de tel&phoner 

Statt /f »an seiner/unserer - form ä sa/notre 
place 

stattdessen"R Adv au lieu de cela 

Stätte [tet] <-, -n> fgehlieu m; eine - des Erin- 
nerns un lieu de/du souvenir; eine - der Ruhe un 
havre de paix /litter) 

stattlfinden intr V unreg avoir lieu stattlIgeben 
intr V unreg form einem Antrag - faire droit ä une 
demande; einer Beschwerde [Dat) - recevoir une 
plainte 

statthaft Adj-/nicht - sein Frage: &tre/ne pas &tre 
autorise(e); Klage: &tre recevable/irrecevable; es ist 
nicht - hier zu fotografieren il n’est pas autorise 
de faire des photos ici 
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Statthalter m Hıst gouverneur m 

stattlich Adj ® Erscheinung, Burscheimposant{e) 
© (beträchtlich) considerable 

Statue [/ta:tya, 'staxtua] <-, -n> fstatue f 

Statur [fta'ttuxe] <-, -en> f geh stature f; von kräfti- 
ger/großer - de forte corpulence/haute stature 

Status [ta:tos, Pl: fta'tu:s] <-, -> m geh statut m 

Statusabfrage f ınrorm requete f d’Etat 

Status quo [- kvo:] <--> m gehstatu quo m 

Status quo ante [- - 'anta] <- - -> m geh 6tat m 
anterieur [des choses] 

Statussymbol nt symbole m de reussite sociale 
Statuszeile f ınrorm barre f d’etat 

Statut [jtatu:t] <-[e]s, -en> nt meist Plstatut m 

Statutenwechsel m changement m de statuts 

Stau [ftau] <-[e]s, -= 0 -s> m bouchon m; zehn 
Kilometer - auf der Autobahn dix kilometres de 
bouchon sur l’autoroute 

stauanfällig Adj Autobahnabschnitt sujet[te) aux 
embouteillages [o bouchons] 

Staub [ftaup, Pl: 'ftaubs, obs] <-[els, -e 0 
Stäube> m poussiere f - saugen passer l’aspira- 
teur; - wischen faire les poussieres 
»- aufwirbeln fam provoquer des remous; sich 
aus dem - machen fam prendre la poudre 
d’escampette; zu - werden geh tomber en 
poussiere 

Staubbeutel m sor anthere f Staubblatt nt Bor 
etamine f staubdicht I. Adj anti-poussiere inv 
II. Adv etw - verpacken emballer qc en le/la pro- 
tegeant de la poussiere 

Staubecken nt barrage-röservoir m 

stauben [/taubn] I. intr V unpers es staubt ca fait 
de la poussiere 
I. intr V Teppich, Kissen: &tre plein(e) de poussiere 

stäuben [/tarbn] fr V Puderzucker auf etw [Akk) 
- saupoudrer qc de sucre glace; Mehl auf das 
Backblech - fariner legerement la töle du four 

Staubfaden m sor filet m Staubfänger m pej 
nid m & poussiere Staubflocke f mouton m 
staubfrei Adj, Advsans poussiere Staubgefäß nt 
BOT 6tamine f 

staubig [ftaubıc] Adj poussiereux(-euse) 

Staubkorn <-körner> nt grain m de poussiere 
Staublunge f mep pneumoconiose f (spec); (bei 
Bergarbeitern) silicose f Staubpartikel f meist PI 
particule f de poussiere staubsaugen <PP staub- 
gesaugt> I. intr V passer l’aspirateur II. tr V passer 
l’aspirateur dans Zimmer; passer l’aspirateur sur Tep- 
pich Staubsauger m aspirateur m Staubsau- 
gerbeutel m sac m [papier] pour aspirateur 
Staubschicht f couche f de poussiöre staubtro- 
cken Adj fam Brot hyper-sec(seche) (fam) Staub- 
tuch <-tücher> nt chiffon m a poussiere Staub- 
wolke f nuage m de poussiere Staubzucker m 
kein Plsucre m glace 

stauchen [tauxn] ir VTech refouler 
© fam (zurechtweisen) jdn - remonter les bretelles 
aan (fam) 

Staudamm m barrage m 

Staude [ftauda] <-, -n> f plante f vivace 

Staudensellerie m celeri m en branches 

stauen [/tauan] I.{r V das Wasser/den Bach - 
Person, Biber: retenir ’eau/endiguer le ruisseau 
I.r V®sich in einem Becken - Wasser: s’accu- 
muler dans un bassin; Bach: stagner dans un bassin; 
sich in den Venen - Blut: ne plus circuler dans les 
veines 
© (einen Stau bilden) sich vor einer Baustelle - 
Autos: former un bouchon A cause des travaux (fam); 
der Verkehr staut sich ca bouchonne (fam) 

Staufach nt casier m Staugefahr f risque m 
d’embouteillage Staumauer / digue f Staumel- 
dung f point m sur la circulation 

staunen [/taunan] intr V &tre &tonn£(e); über jdn/ 
etw - ötre &tonnef(e) par qn/de qc; mit offenem 
Mund - ötre bouche bee; über sein Verhalten 
kann man nur - son comportement a vraiment de 
quoi etonner; sie -, dass das so schnell geht ils 
s’etonnent que ca aille si vite; da staunst du, was? 
Fam ca te la coupe, hein? (fam) 


Staunen-Steherrennen no 

Staunen <-s; kein Pl> nt &tonnement m; jdn in - 
versetzen etonner qn 
»aus dem - nicht mehr herauskommen aller 
d’etonnement en etonnement 

staunenswert Adj geh admirable 

Staupe [ftaups] <-, -n> f mep maladie f de Carre 

Stauraum m kein Plespace m de rangement Stau- 
see m lac m de barrage Staustufe f bief m 

Stauung [tauun] <-, -en> f & (Verkehrsstau) 

mbouteillage m 

ein Pl (das Stauen) von Wasser accumulation f 
eines Bachs, Flusses endiguement m; von Blut conges- 
tion f 

Std. Abk von Stunde h 

Steak [sterk, fterk] <-s, -s> nt steak m 

Steakmesser [-msse] <-s, -> nf couteau m a steak 

Stearin [Jtea'ri:n, stea'riın] <-s, -e> nf CHEM stearine f 

Stearinsäure f PHARM, KOSMET acide m stearique 

Stechapfel m stramoine 5 pomme f £Epineuse 
Stechbeitel m ciseau m a bois 

stechen ['ftegan] <sticht, stach, gestochen> I. intr V 

"® Insekt, Kaktus, Dornen: piquer 

» (hineinstechen) mit einer Nadel/einem Mes- 

ser in etw [Akk) - enfoncer une aiguille/un cou- 

teau dans qc 

@ (brennen) Sonne: taper; das grelle Licht sticht 

mir in die Augen la lumiere violente me fait mal 

aux yeux 

KARTEN Mit etw - couper avec qc 

I. tr V& (verletzen) jdn - Insekt, Dornen: piquer qn; 

jdn mit einer Nadel - piquer qn avec une aiguille 

© (hineinstechen) eine Gabel/Nadel in etw 

(Akk) = piquer une fourchette/aiguille dans qc; er 

hat ihm ein Messer in den Bauch gestochen il 

lui a enfonce un couteau dans le ventre 

ED KARTEN die Zehn mit dem As - prendre le dix 

avec l’as 

(gravieren) etw in etw [Akk) - graver qc sur qc 

ausstechen) Spargel - ramasser [o cueillir] les 
asperges; Torf - extraire de la tourbe 
»wie gestochen schreiben avoir une &criture cal- 
ligraphiee 
IIl.r V sich an den Dornen - se piquer avec les 
€pines; sich in den Finger - se piquer le doigt 
IV. intr V unpers es sticht mich in der Seite ca 
m’elance dans le cöte 

Stechen <-s, -> nt @&sporr [Epreuve f de] barrage m 
€ (Schmerz) e&lancement m 

stechend Adj Augen, Blick percant(e); Geruch, Rauch 
äcre; Schmerzlancinant(e) 

Stechginster m 50T ajonc m Stechkarte f carte f 
de pointage Stechmücke f moustique m Stech- 
palme f houx m Stechschritt m pas m de l’oie 
Stechuhr /pointeuse f Stechzirkel m compas m 
a pointes seches 

Steckbrief m avis m de recherche steckbrieflich 
Adv suchen par avis de recherche Steckdose f 
prise f [de courant] Steckdosenschutz m cache- 
‚prise m Steckeinheit / ınrorm unite f enfichable 

stecken [/ftekn] I.<steckte 0 geh stak, gesteckt> 

intr (feststecken) in etw (Dat) - Dorn, Nadel, 

Splitter: &tre enfonce(e) dans qc; im Schnee - Per- 

son, Auto: ®tre bloque(fe) dans la neige; im 

Schlamm - Person, Auto: ötre embourb£(e) 

eingesteckt, angebracht sein) in etw (Dat) - 

Karte, Ausweis, Foto: &tre [o se trouver] dans qc; im 

Nadelkissen - 2tre plante(e) dans la pelote; der 

Schlüssel steckt im Schloss la cle est sur la porte; 

in ihrem Knopfloch steckte eine Blüte elle avait 

une fleur A la boutonniere 

&fam (sich aufhalten, sich befinden) im Haus/ 

Garten - ötre dans la maison/le jardin; wo - die 

Kinder schon wieder? oü sont encore |[fourres 

Jam] les enfants?; wo hast du denn gesteckt? oü 

etais-tu pass&(e)?; wo steckt bloß meine Brille? 

oü est-ce que j’ai bien pu fourrer mes lunettes? 

(fam) 

& (verantwortlich sein) hinter einer Sache - ötre 

pour quelque chose dans une affaire 

@& (verwickelt sein) in Schwierigkeiten (Dat) - 

Person: avoir de gros problemes; Land: connaitre des 
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difficultes; PR. -. in Arbeit -, dass £tre telle- 
ment debord6f(e) de travail que + indic 
Hl. <steckte, gesteckt> tr V etw in eine Schub- 
lade - mettre qc dans un tiroir; den Stecker in die 
Steckdose - brancher la fiche dans la prise; sich 
(Dat) etw ans Revers - Epingler qc A son revers; er 
steckte ihr den Ring an den Finger il lui passa la 
bague au doigt 
© fam (tun, bringen) jdn ins Bett/ins Gefängnis - 
mettre qn au lit/fourrer qn en prison (fam) 
(befestigen) pingler Saum 
& fam (investieren) viel Geld/ Arbeit in etw [Akk) 
- investir beaucoup d’argent/de travail dans qc 
@&sl (verraten) jdm ein paar Informationen - 
[rejfiler quelques informations a qn /fam); jdm -, 
dass souffler a qn que + indic 
Stecken <-s, -> m DıaL, ch bäton m 
steckenibleibenAlT intr V unreg s. bleiben 1.&», 


steckenllassenAlT intr V unreg s. lassen I.&, & 

Steckenpferd ni violon m d’Ingres, dada m (fam) 

Stecker [/fteke] <-s, -> m fiche f [d’alimentation] 

steckerkompatibel Adj ELEc, INFORM directement 
connectable 

Steckkarte f ınrorm carte f enfichable 

Steckling [fteklın] <-s, -e> m bouture f 

Steckmodul nf ınrorm module m enfichable 
Stecknadel f Epingle f »eine - im Heuhaufen 
suchen chercher une aiguille dans une botte de foin 
Steckplatz m ınrorm logement m Steckrübe f 
DiaL rutabaga m Steckrute f ancein canne f ä 
emmanchement Steckschlüssel m cle f a pipe 
Steckschussff m balle f restee dans le corps 
Steckverbindung f ® (beim Tischlern) assem- 
blage m & ınrorMm prise f de courant 

Steg [fte:k, Pl: fte:ga] <-[e]s, -e> m @ (kleine Brü- 
cke) passerelle f 

 (Bootssteg) appontement m 

(Teil eines Instruments) chevalet m 
& (an einer Hose) sous-pied m 

Steghose f fuseau m Stegreif [fte:krasf] m »aus 
dem - au pied leve, a l’improviste 

Stehaufmännchen [fte:!auf-] nt @ (Spielzeug) 
poussah m 
© (Mensch) dur(e) m{f}ä cuire; ich bin ein - je ne 
me laisse pas abattre 

Stehbildkamera f appareil photo m numerique 
integre Stehbündchen nt [petit] col m montant; 
Pullover mit - pull-over & col montant Steh- 
bundkragen m col m Mao 


stehen [‘teran] <stand, gestanden> 


I. INTRANSITIVES VERB 
I. INTRANSITIVES UNPERSÖNLICHES VERB 


I. INTRANSITIVES VERB 


+ haben 0 SDEUTSCH, A, CH sein &» Person: &tre debout; 
vor jdm - ötre devant qn; vor der Tür/am Fens- 
ter - Etre devant la porte/ä la fenetre; den ganzen 
Tag - müssen devoir rester debout toute la jour- 
nee; ich stehe lieber [o bleibe lieber -] je prefere 
rester debout; wir mussten drei Stunden lang - 
nous avons &t& obliges de rester trois heures debout; 
ich kann nicht mehr/länger - je ne peux pas res- 
ter debout plus longtemps 
& [hingestellt, aufgestellt sein) Leiter, Fahrrad: &tre 
pose(e) debout; in der Garage - Auto, Fahrrad: ötre 
dans le garage; neben dem Fenster - Tisch, Pflanze: 
etre pres/a cöte de la fenötre; auf dem Tisch stand 
eine Vase il y avait un vase sur la table 
@ (geschrieben stehen) auf der Speisekarte/ 
Tagesordnung - £tre sur la carte/ä l’ordre du jour; 
auf einer Liste - ötre inscrit(e) sur une liste; das 
steht bei Goethe/im „Faust“ ca se trouve chez 
Goethe/dans “Faust”; in der Bibel steht geschrie- 
ben, dass il est Ecrit dans la bible que; in seinem 
Brief steht ein komischer Satz il y a une phrase 
bizarre dans sa lettre 

© [(stillstehen) Fließband, Maschine, Uhr: &tre arr&te(e) 

(parken) vor der Einfahrt/hinterm Haus - Per- 
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son, Auto: &tre gar&(e) devant la sortie de garage/der- 
riere la maison 

© (beeinflusst sein) unter Alkohol/Drogen - ötre 
sous influence de l’alcool/de la drogue; unter 
Schock - ötre sous le choc 

© (konfrontiert sein) vor dem Ruin/Bankrott - 
etre au bord de la ruine/faillite 

©GRAM im Futur/Passiv - ötre au futur/passif; 
mit dem Dativ - Verb, Präposition: demander le datif 
© (kleidsam sein) jdm [gut] - Hose, Frisur, Farbe: aller 
[bien] a qn 

“@jJuR auf dieses Vergehen steht Gefängnis ce 
delit est passible de prison 

SPORT, SPIEL es [o das Spiel] steht unentschie- 
den/2:1 le score est nul/de 2 ä 1; wie steht das 
Spiel? oüı en est le score? 

(OFN die Aktie steht gut/schlecht le cours de 
l’action est bon/mauvais; bei fünfzig Euro - &tre ä 
cinquante euros; wie steht das englische Pfund? 
quel est le cours de la livre? 

«© fam (fest, fertig sein) Projektplanung: &tre au point; 
Vortrag, Doktorarbeit: &tre pret(e); Termin: &tre fixe(e); 
Team, Mannschaft: &tre forme(e) 

(& (nicht abrücken von) zu jdm - soutenir qn; zu 
einem Versprechen - tenir une promesse; zu 
einer Abmachung - s’en tenir ä un accord; zu 
einer Behauptung - maintenir une affirmation; zu 
seiner Überzeugung - rester fidele ä ses convic- 
tions 

(unterstützen) hinter jdm - soutenir qn 

© (gleichbedeutend sein mit) für etw - Abkürzung: 
signifier qc; Symbol, Zahl: representer qc; dieser 
Name steht für Qualität ce nom est une garantie 
de qualite 

» (eingestellt sein) sich sehr/nicht besonders 
nahe - Etre tres/ne pas &tre sp&cialement liele)s; 
positiv/negativ zu etw - ötre favorable/defavo- 
rable ä qc; wie stehst du zu diesem Plan? que 
penses-tu de ce plan? 

(sich anlassen) gut/schlecht - Angelegenheit: 
aller bien/mal; Chancen: &tre bon(ne)/mauvais(e) 

«© (stecken) jd steht hinter etw (Dat) il ya qn der- 
riere qc 

@ (anzeigen) auf Rot - tre au rouge; auf „verän- 
derlich“ - &tre au variable 

en) fam (mögen, gut finden) auf jdän/etw - craquer 
pour qn/£tre fana de qc /fam); auf jdn/etw nicht - 
ne pas courir apres qn/gc (fam) 

€ (unanfechtbar sein) über etw (Dat) - ötre au- 
-dessus de qc 

© (sein) offen - Fenster, Tür: &tre ouvert(e); Betrag, 
Schuld, Rechnung: &tre en souffrance; jdm offen - 
Alternative, Möglichkeit: &tre ouvert(e) a qn; es steht 
dir offen zu bleiben oder zu gehen tu es libre de 
rester ou de partir 

©» sl (erigiert sein) er steht ihm/mir il/je bande 
(am) 

»etw steht und fällt mit jdm qc repose sur qn; 
einen - haben s/bander /fam) 


II. INTRANSITIVES UNPERSÖNLICHES VERB 


+ haben 0 SDEUTSCH, A, CH sein @& (sein) es steht zu 
befürchten/zu erwarten, dass il est ä craindre 
que/on peut s’attendre a ce que + subj 

© (bestellt sein) es steht gut/schlecht um ihn 
[o mit ihm] il va bien/mal; um unser [o mit unse- 
rem] Projekt steht es gut/schlecht notre projet 
va bien/mal; mit ihrer Gesundheit steht es nicht 
zum Besten sa sante n’est pas brillante; wie 
steht’s? (wie geht's) comment ca va?; (was ist) 
alors? 


Stehen <-s; kein Pl> nt etw im - tun faire qc 
debout; vom ständigen - & rester toujours debout 
© (Stillstand) zum - kommen Auto, Zug: S ’arröter 

stehenlbleiben intr V s. bleiben 1.©, ©, : 

stehend Adj attr Gewässer, Wasser stapnantfe), dor- 
mantfe) 

stehenllassen intr V unreg s. lassen 1.&, ©, 
@&>» 

Steherrennen ['ftere-] nt sport [course f de] keirin m 


Stehgeiger(in) m{f} violoniste mf tsigane Steh- 
kneipe f bistro m (fam) Stehkragen m col m 
droit Stehlampe f lampadaire m Stehleiter f 
escabeau m 

stehlen [/fte:lan] <stiehlt, stahl, gestohlen> I. tr V 
voler; [jdm] etw - voler qc [a qn] 

»er/sie kann mir gestohlen bleiben! fam qu’il/ 
qu’elle aille se faire voir! (fam) 

N. intr Vvoler; es wird viel gestohlen il y a beau- 
coup de vols; jdn beim Stehlen erwischen pren- 
dre qn en train de voler; du sollst nicht - reı. tu ne 
voleras pas 

IIl.rV sich aus dem Haus/in das Zimmer - s’es- 
quiver de la maison/se glisser dans la piece 

Stehplatz m place f debout Stehpult nt lutrin m 
Stehvermögen nt kein Pltenacite j;- haben ötre 
tenace; kein - haben manquer de tenacite 

Steiermark [taremark] <-> f die - la Styrie; in 
der - en Styrie 

steif [ftasf] I. Adj ® (starr) rigide 
©» (fest) das Eiweiß - schlagen battre les oeufs en 
neige; die Sahne - schlagen fouetter la creme 
© [unbeweglich) Arm, Bein, Fingerraide; Gelenk anky- 
lose(e); - werden Arm, Bein, Finger: se raidit; Gelenk: 
s’ankyloser; sich - machen se raidir 

förmlich) guinde(e) 

erigiert) en Erection; - werden entrer en 
erection 
II. Adv (förmlich) froidement 
»etw - und fest behaupten soutenir qc mordicus 
(fam); - und fest glauben, dass croire dur comme 
fer que + indic 

Steifheit [tasfhast] <-; kein Pl> f @ (Festigkeit, 
Starre) rigidite f; eines Körperteils, Gelenksraideur f 
©» (im Benehmen) froideur f 

Steigbügel m a. anar &trier m Steigbügelhal- 
ter(in) m/f) pejsoutien m occulte 

Steige [targa] <-, -n> f DıaL & (steile Straße) raidil- 
lon m 
©@a (Obstkiste) caisse f ja claire-voie], cageot m; 
zwei -n Pfirsiche kaufen acheter deux caisses 
[o cageots] de p&ches 
© s. Stiege 

Steigeisen nt (für Schuhe) crampon m 

steigen [targn] <stieg, gestiegen> I. intr V + sein 

klettern) monter; auf einen Baum/eine Lei- 
ter - monter sur un arbre/une Echelle; auf einen 
Berg - escalader une montagne; auf den Turm - 
monter en haut de la tour; von der Leiter - descen- 
dre de l’&chelle 
© (aufsitzen, absitzen) aufs Motorrad/Fahrrad/ 
Pferd - monter sur sa moto/ä velo/ä cheval; vom 
Motorrad/Fahrrad/Pferd - descendre de moto/ 
velo/cheval 
© (einsteigen, aussteigen) in den Zug/das Taxi - 
monter dans le train/taxi; aus dem Bus/dem 
Auto - descendre du bus/de la voiture 
© (sich in die Luft erheben) Nebel, Ballon, Drachen: 
monter; in den Himmel - Flugzeug, Vogel: monter 
dans le ciel 
© fam (sich begeben) aus der Wanne/ins Bett - 
sortir de la baignoire/aller au lit 
@& (sich erhöhen) Preis, Gehalt, Miete: augmenter; 
-de Einkommen/Ergebnisse revenus mp//resul- 
tats mpl en hausse; um drei Prozent - augmenter 
de trois pour cent; auf zehn Euro - passer ä dix 
euros 
© (anwachsen) Ungeduld, Misstrauen, Unruhe: aug- 
menter; Spannung, Ärger: monter 
© sl (stattfinden) die Party steigt bei ihr ilya une 
boum [o une föte] chez elle (fam) 

Il. tr V + sein monter Treppen, Stufen 

Steiger [tage] <-s, -> m MIN porion m 

steigern [/taggen] 1. tr V& augmenter; faire monter 
Spannung, Wert; am&liorer Leistung, Qualität 
&cram ein Adjektiv - mettre un adjectif au com- 
paratif/superlatif 
I.r V sich - "’ameliorer; Arbeitstempo, Wert: 
s’accroitre; Geschwindigkeit: augmenter 
@ (anwachsen, sich intensivieren) s’accroitre; 
gesteigert croissant(e), redoubie(e) 


Steigerung BR: « <-, -en> f&® des Arbeitstem- 
pos accroissement m; der Geschwindigkeit augmenta- 
tion f der Leistung, Qualität amelioration f; der Einfuh- 
ren hausse f; die - beläuft sich nominal auf ... la 
hausse nominale est de l’ordre de...; eine - um 
drei Prozent gegenüber dem Vorjahr une hausse 
de trois pour cent par rapport & l’annee pr&cedente 
E>GRAM comparaison f die Formen der - les 
degres mp/ de comparaison 

Steigerungsform f cram degr& m de comparaison 
Steigerungsrate f taux m d’accroissement 
[o d’augmentation] 

Steigflug m vol m ascensionnel 

Steigung [tasgun] <-, -en> f ® (steile Strecke) 
cöte /, montee f 
€» (Neigung, Anstieg) pente feine - von fünf Pro- 
zent une pente de cinq pour cent 

Steigungswinkel m angle m d’inclinaison 

steil [jtarl] I. Adj @® Abhang, Wand, Klippe, Ufer escar- 

e(e), abrupt(e); Hang, Straße, Trepperaide 

'g Aufstieg, Karriere fulgurant(e) 

SPORT Pass, Vorlage en profondeur 
II. Adv ansteigen abruptement; abfallen & pic; aufstei- 
‚gen, sich aufrichten tout droit 

Steilhang m escarpement m 

Steilheit [taslhast] <-; kein Pl> f raideur f 

Steilküste f falaise f SteilpassPR m sport chan- 
delle f Steilufer nt rive f escarpee Steilwand f 
a-pic m 

Stein [ftaın] <-[e]s, -e> m ®pierre f 
© (Kieselstein, kleiner Stein) caillou m; der Strand 
besteht nur aus -en c’est une plage oü iln’yaque 
des cailloux [o galets] 

'Pflasterstein) pave m 

'Felsbrocken) rocher m 

© kein Pl (steinernes Material) ein Haus aus - une 

maison en pierre; zu - werden/erstarren se p6tri- 

fier 

©Meo calcul m 
»der/ein - des Anstoßes la pierre d’achoppe- 
ment; es friert - und Bein jam il g£le A pierre fen- 
dre; - und Bein schwören, etw getan zu haben 
fam jurer ses grands dieux avoir fait qc; bei jdm 
einen - im Brett haben fam ötre dans les petits 
papiers de qn /fam); ihm/ihr fällt ein - vom Her- 
zen ca lui öte un grand poids; jdm fällt Kein - aus 
der Krone, wenn er ... qn ne va pas en mourir 
sl... (am);jdm -e in den Weg legen mettreägn 
des bätons dans les roues; jdm alle -e aus dem 
Weg räumen d£blayer le terrain ä qn; der - der 
Weisen la pierre philosophale; den/einen -: ins 
Rollen bringen mettre le/un m&canisme en branle; 
keinen - auf dem anderen lassen ne pas laisser 
pierre sur pierre; schlafen wie ein - fam dormir 
comme une souche 

Steinadler m aigle m royal steinalt Adj tres 
vieux(vieille) Steinaxt f hache f de pierre Stein- 
bank <-bänke> fbanc men pierre Steinbeißer m 
loche f de riviere Steinblock <-blöcke> m bloc m 
de pierre Steinbock m “%bouquetin m @&AsTRoL 
Capricorne m; [ein] - sein &tre Capricorne Stein- 
boden m &» (Fußboden) sol m carrel& ©» (steiniger 
Boden) sol m pierreux Steinbohrer m foret m ä 
beton Steinbrech [-brec] <-[e]s, -e> m BoT saxi- 
frage f Steinbruch m carriere f [de pierres] Stein- 
butt m turbot m Steindruck <-drucke> m litho- 
graphie f Steineiche f chöne m vert 

steinern [ftaınen] Adjen pierre 

Steinerweichen nt »zum - ä fendre l’äme Stein- 
fraß m maladie f de la pierre Steinfrucht / fruit m 
A noyau Steinfußboden m sol m dalle Steingar- 
ten mrocaille f Steingut nt kein Plgres m Stein- 
gutgeschirr nt vaisselle f en gres steinhart Adj 
dur(e) comme pierre Steinhaufen m tas m de 
pierres 

steinig [taynıc] Ad (Steine enthaltend) plein(e) de 
pierres; (mit Steinen bedeckt) pierreux(-euse) 

steinigen [taınıgn] tr V lapider 

Steinkauz m zooı [chouette f] chevöche f Stein- 
kohle fkein Plhouille f 

Steinkohlenbergbau m der - les houilleres fp/ 


Stehgeiger-stellen 
u . 2 97 u Sageiger- stellen 
Steinkohlenbergwerk ni mine f de houille 
Steinkohlenförderung f extraction f de la 
houille Steinkohlenrevier nt bassin m houiller 
Steinkohlenzeche mine fde charbon [o houille] 
Steinkraut nt sort alysse f Steinkrug m chope fde 
[o en] grös Steinmarder m zooı fouine f Stein- 
mauer f mur m de pierres Steinmetz(in) [-mets] 
<-en, -en> m{f}) tailleur(-euse) m/f) de pierres 
Steinobst nt fruits mpl a noyau Steinpilz m 
cepe m Steinplatte f dalle f [en pierre] stein- 
reich Adj fam richissime Steinschlag m chute f 
de pierres 
Steinschlagschaden m (an einem Fahrzeug) 
eclats mp! Steinschlagschutzgrund m kein Pl 
(an einem Fahrzeug) couche f de protection contre 
les graviers 
Steinschleuder / fronde /, lance-pierre m Stein- 
wurf m jet m de pierre »einen - weit [entfernt] ä 
un jet de pierre Steinwüste f desert m de pierres 
Steinzeit f kein Pläge m de pierre; die ältere/ 
mittlere - le paleolithique/mesolithique, l’äge de la 
pierre taill6e/polie steinzeitlich Adj&% qui date de 
läge de pierre © (völlig veraltet) antediluvien(ne) 
Steinzeug nt gres m 
Steiß [jtass] <-es, -e> m @®ANAT Coccyx m 
» fam (Hintern) posterieur m (fam) 
Steißbein nt anat coccyx m Steißlage f presenta- 
tion f par le siege; in - sein se presenter par le siege 
Stele ['ste:la, fte:la] <-, -n> f Kunst stele f 
Stellage [Jtela:z3] <-, -n> f stellage m; rin operation f 
a double prime 
stellar [Stela:g, stelarg] Adjstellaire 
Stelldichein [/teldig’asn] <-[s], -[s]> nt veraltetren- 
dez-vous m; sich ein - geben se donner rendez- 
„vous 
Stelle [ftela] <-, -n> f& (Platz) endroit m; (für eine 
Pflanze) emplacement m; etw von der - bekom- 
men [o kriegen fam] arriver & deplacer qc 
» (üblicher Platz) stell die Sachen wieder an 
ihre -! remets les choses & leur place! 
© (umrissener Bereich) endroit m; (Fleck) tache f 
diese - in der Mauer cet endroit du mur; eine 
rote - auf der Schulter une plaque rouge sur 
l’epaule; eine rostige/fettige - une tache de 
rouille/de gras 
£» (Textstelle, Musikstelle) passage m 
> MATH chiffre m; eine Zahl mit vier -n un 
numero A quatre chiffres 
© (Arbeitsplatz) emploi m; (im öffentlichen Dienst) 
poste m; eine freie [0 offene] - un emploi vacant; 
(im öffentlichen Dienst) un poste vacant; die - als 
Putzfrau la place de femme de menage; eine neue 
- antreten commencer dans un nouveau travail 
© (Abteilung, Behörde) service m; staatliche -n 
services mpl publics; eine Anordnung von höhe- 
rer - un ordre d’en haut; an höherer/höchster - 
en haut lieu/au plus haut niveau 
© (Rang) an erster - Kommen venir en premier; 
an erster - stehen occuper la premiere place; an 
erster - in der Hitparade/auf der Tagesord- 
nung en töte du hit-parade/de l’ordre du jour; an 
wievielter - auf der Liste? a quelle place sur la 
liste? 
seine/deine/... schwache - son/ton/... point 
faible; eine undichte - fam une fuite; (indiskreter 
Mensch) une taupe (fam); sich nicht von der - 
rühren ne pas bouger d’oü il/elle est; zur - sein 
etre sur place; an jds - treten /Akk) remplacer qn, 
prendre la place de qn; an die - einer $. (Gen) tre- 
ten remplacer qgc; auf der - treten, nicht von der 
- kommen pi£etiner; nicht von der - weichen 
faire du sur place; an anderer - [bei anderer Gele- 
genheit) en d’autres circonstances; an dieser - ä 
cette occasion; an deiner/seiner - (Dat) a ta/sa 
place; an - seiner Schwester ä la place de sa soeur; 
an - von Fragen au lieu de poser des questions; auf 
der - surle-champ; zur -! mıL present{e)! 
stellen [telan] I.tr V & (hinstellen) mettre; das 
Kind in den Laufstall - mettre l’enfant dans le 
parc; das Glas in den Schrank /auf den Tisch - 
mettre le verre dans l’armoire/poser le verre sur la 


Stellenabbau-Stern 
table; den Schrank/die Leiter an die Wand - 
placer l’armoire/dresser l’Echelle contre le mur 
© (abstellen) das Auto vor das Haus/in die 
Garage - |[rejmettre la voiture devant la maison/au 
garage 
© (aufrecht hinstellen) etw - mettre qc debout 
© (einstellen) die Heizung höher/wärmer - 
monter le chauffage; den Herd kleiner - baisser la 
cuisiniere; den Fernseher leiser - baisser |le son 
de] la television; den Wecker auf sechs - regler le 
reveil sur six heures 
© (äußern, vorbringen) poser Frage, Forderung, Bedin- 
gung; presenter Antrag;jdm eine Frage/an jdn For- 
derungen - poser une question/des exigencesä qn 
© (vorgeben) donner Aufgabe, Thema 
© (zur Aufgabe zwingen) arr&ter Flüchtigen, Täter 
© (konfrontieren) jdn vor ein Problem/Rätsel - 
poser un probleme/une @nigme & qn; vor eine 
Schwierigkeit gestellt werden ötre confronte(e) & 
une difficulte 
© (arrangieren) eine Szene - Regisseur: |re|prendre 
une scene; Polizei:reconstituer une scöne 
© (erstellen) faire Prognose; &tablir, poser Diagnose; 
welche Prognose stellen Sie? quels sont vos pro- 
nostics? 
© rin fournir Kaution, Bürgschaft 
© (aufbieten, bereithalten) fournir Mitarbeiter, Geräte, 
Räume; produire Zeugen 
»auf sich (Akk) selbst gestellt sein ne pouvoir 
compter que sur soi 
I.r VS (sich hinstellen) sich an etw (Akk)/hinter 
etw (Akk} - se mettre & qc/derriere qc 
© (entgegentreten) sich den Journalisten/Kriti- 
kern - faire face aux journalistes/affronter les cri- 
tiques; sich den Fragen - r&pondre aux questions; 
sich der Herausforderung (Dat) - relever le defi 
© (eine Meinung vertreten) sich positiv/negativ 
zu etw - reagir positivement/negativement & qc; 
wie - Sie sich dazu? qu’en pensez-vous? 
© (eine Position ergreifen) sich vor jdn - prendre 
le parti de qn; sich hinter jdn/etw - soutenir qn/ 
ac; sich gegen jdn/etw - se prononcer contre qn/ 
gc 

© (sich melden) sich |jdm] - Täter: se livrer [a qn] 
© (sich ausgeben) sich schlafend - faire semblant 
de dormir; sich dumm - faire semblant de ne pas 
comprendre 
© (sich aufdrängen) jdm stellt sich |o es stellt 
sich jdm] die Frage, ob/wer ... la question se pose 
a qn [de savoir] si/qui... + indic; es stellt sich die 
Frage, ob ... la question se pose de savoir si... 
+ indic 

Stellenabbau m suppression f d’emplois Stellen- 
angebot nt offre f d’emploi Stellenanzeige f 
(Gesuch) demande f d’emploi; (Angebot) offre f 
d’emploi Stellenausschreibung f avis m de 
recrutement Stellengesuch nt recherche f d’em- 
ploi Stellenmarkt m & (Arbeitsmarkt) march& m 
de l’emploi € (Stellenanzeigen) offres fpl d’emploi 
Stellenplan m tableau m des effectifs Stellensu- 
che fkein Plrecherche f d’un emploi; auf - sein 
etre A la recherche d’un emploi Stellenvermitt- 
lung f (Einrichtung) service m de placement Stel- 
lenwechsel m changement m d’emploi 

stellenweise Adv par endroits 

Stellenwert m (Bedeutung) importance f; einen 
hohen - besitzen |o haben] ötre d’une grande 
importance 

Stellplatz m place f de stationnement Stell- 
schraube / vis f de reglage, molette f 

Stellung [/telun] <-, -en> f& (Körperhaltung) posi- 
tion £ in liegender/kniender - en position cou- 
chee/a genoux 
©» (Position) eines Schalters, Hebels position f; eines 
Wortsplace f 
© (Arbeitsplatz) emploi m; eine - als Pförtner un 
poste [o une fonction] de portier; ohne - [sein] 
[Etre] sans emploi 
© (Rang) rang m; gesellschaftliche - rang social; 
eine führende - einnehmen occuper une place 
de leader 
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© (Einstellung) - beziehen prendre position; zu 
etw - nehmen prendre position sur qc 
@MıL position fin - gehen se mettre en position; 
etw in - bringen mettre qc en batterie 
»die - halten mıL maintenir sa position; fig garder 
la boutique 

Stellungnahme [-na:ma] <-, -n> f@ kein Pl (das 
Außern) prise f de position; eine - abgeben don- 
ner son point de vue [o sa position] 
©& (geäußerte Meinung) position f 

Stellungskrieg m guerre f de positions 

stellungslos Adj s. arbeitslos 

Stellungswechsel m changement m d’emploi 

stellvertretend 1. Adj suppl&ant(e) II. Adv etw - 
für jdn/etw tun faire qc ä la place de qn/gc Stell- 
vertreter(in) m/f) suppl&ant(e) m/f) Stellvertre- 
tung f@ (Vertretung eines Kollegen) suppleance f; 
jds - übernehmen assurer la supple&ance de qn 
&Jur representation f; direkte/indirekte - repre- 
sentation directe/indirecte Stellwerk nt poste m 
d’aiguillage 

Stelze ['teltss] <-, -n> f Echasse f; auf -n gehen 
marcher sur des &chasses 

stelzen [/fteltsn] intr V + sein @® Mensch: avoir une 
demarche guindee; Vogel: se deplacer sur ses pattes 
d’echassier 
& fig sich gestelzt ausdrücken parler sur un ton 
guinde 

Stelzvogel m Echassier m 

Stemmeisen nt ciseau m ä bois 

stemmen [/teman] I. tr V ®& (hoch drücken) soule- 
ver 
© (stützen) die Arme in die Seiten - mettre les 
poings sur les hanches 
& (brechen) ein Loch in etw [Akk) - creuser un 
trou dans qc 
II. r V sich gegen etw - s’appuyer contre qc; (sich 
sträuben) se dresser contre qc 

Stempel [ftemp!] <-s, -> m @ (Gerät, Abdruck) tam- 
pon m 
& (Prägung auf Gold, Silber) poingon m 
@ BOT pistil m 
»jdm/einer $. seinen - aufdrücken marquer 
an/gc de son empreinte 

Stempelfarbe fencre fätampon Stempelgeld nt 
kein Pl fam allocation f chömage Stempelkis- 
sen nt tampon m encreur Stempelmarke / A 
(Gebührenmarke) imbre m fiscal 

stempeln ['tempin] I. tr V &btamponner Formular, 
Dokument; obliterer Brief, Briefmarke; eine nicht ge- 
stempelte Marke un timbre non oblitere 
& figjdn zum Lügner - &tiqueter qn comme men- 
teur 
Il. intr V tamponner, donner des coups de tampon 
(am) 

»- gehen veraltet fam pointer au chömage (fam) 

Stempeluhr f pointeuse f 

StengelAlT [ten] <-s, -> m s. Stängel 

Steno! [fte:no] <-; kein Pl> f fam Abk von Steno- 
graphie steno f 

Steno? <-s, -s> nt fam Abk von Stenogramm 
texte m en steno 

Stenoblock <-blöcke> m s. Stenogrammblock 

Stenograf(in) [fteno'gra:f] <-en, -en> m/f) steno- 
graphe mf 

Stenografie [ftenograffi:, Pl: ftenogra'fizan] <-, -n> f 
stenographie f 

stenografisch [teno'grarfif] Adjstenographique 

Stenogramm [fteno'gram] <-s, -e> nt steno- 
gramme m; ein - aufnehmen prendre en steno 

Stenogrammblock <-blöcke> m bloc m steno 

Stenographie [tenograffiz, Pl: ftenografisan] <-, 
-n> f stenographie f 

stenographieren* [jtenograffi:ran] fr, intr V steno- 
graphier 

Stenokurs m cours m de steno 

Stenotypist(in) [ftenoty'pıst] <-en, -en> m/f) ste- 
notypiste mf 

StepAT, SteppfR Iftep, step] <-s, -s> m claquettes 
Jpl; - tanzen faire des claquettes 

Steppdecke f couette f 
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Steppe [/fteps] <-, -n> fsteppe f 

steppen! ['ftepn, 'stepn] £r, intr V [sur]piquer Naht 

steppen? intr Vfaire des claquettes 

StepptanzPR m claquettes fp/ 

Sterbebegleitung f accompagnement m des per- 
sonnes en fin de vie, accompagnement aux mou- 
rants Sterbebett nt lit m de mort; auf dem - lie- 
gen £tre A l’article de la mort Sterbebuch nt jur 
registre m des dec&s Sterbefall m deces m Ster- 
begeld nt kein Pl capital-deces m Sterbehilfe f 
kein Pleuthanasie /;jdm - leisten aider qn a mou- 
rir Sterbekasse f caisse f de deces Sterbekli- 
nik f centre m de soins palliatifs 

sterben [/fterbn] <stirbt, starb, gestorben> intr V 
+ sein &mourir; an Krebs/Herzversagen (Dat) - 
mourir d’un cancer/d’une crise cardiaque; an sei- 
nen Verletzungen - succomber & ses blessures; 
auf dem Scheiterhaufen - mourir sur le bücher 
& fam (vergehen) ich bin vor Angst fast gestor- 
ben j’ai failli mourir de peur 
» gestorben sein fam Thema, Sache, Plan:&tre a l’eau 
(fam); er/sie ist für mich gestorben! fam je ne le/ 
la connais plus! /fam); daran wirst du [schon] 
nicht -! hum fam tu n’en mourras pas! (fam) 

Sterben <-s; kein Pl> nt agonie im - liegen ötre 
a l’agonie 
»zum - langweilig sein fam ötre a mourir [d’en- 
nui] (fam) 

sterbenselend Adj fam ihr ist [o sie fühlt sich] - 
elle se sent horriblement mal (fam) sterbens- 
krank Adjmoribond(e) sterbenslangweilig Adj 
Jam a mourir d’ennui Sterbenswort nt, Ster- 
benswörtchen ni kein Pl»kein [o nicht ein] - 
pas le moindre mot; kein |[o nicht ein] - verraten 
ne pas dire un [traitre] mot; nicht ein - Kam über 
meine Lippen! je n’ai pas souffle mot! 

Sterbesakramente P/ derniers sacrements mpl; 
jdm die - spenden administrer & qn les derniers 
sacrements Sterbeurkunde / acte m de deces 
Sterbeziffer f mortalit€ f Sterbezimmer nt 
chambre f mortuaire 

sterblich Adj geh mortel(le) 

Sterbliche(r) //m) dekl wie Adj geh mortel(le) m{f} 

Sterblichkeit <-; kein PI> f mortalite f 

Sterblichkeitsrate f taux m de mortalite 

stereo [/fte:reo, 'steireo] Adv en stereo 

Stereo <-; kein Pl> nt stereo j;in - en ster&o 

Stereoanlage f chaine f stereo Stereoauf- 
nahme f enregistrement m stereo Stereoemp- 
fang m reception f stereo Stereofernsehappa- 
rat m televiseur m stereo 

Stereofonieff, Stereophonie [jtereofo'ni:, ste- 
reofo'ni:] <-; kein Pl> f ster&ophonie f 

Stereokamera f appareil m ster&oscopique Ste- 
reolautsprecher m enceinte f stereo 

Stereoskop [Jtereo'sko:p, stereo'sko:p] <-s, -e> nt 
stereoscope m 

Stereoton m son m stereo Stereoturm m meu- 
ble m hi-fi 

stereotyp [jtereo'ty:p, stereo'ty:p] I. Adj stereoty- 
pele) 

II. Adv d’une facon ster&otypee 

Stereotypie [Jtereoty:'pi, Pl: ftereoty:'pian] <-, -n> f 
@ryw (Herstellungsverfahren) stereotypie f; (Druck- 
platte) cliche m 
@& Psych stereotypie f 

steril [Ste'rizl, ste'ri:]] Adjsterile 

Sterilisation [[fteriliza'sio:n, sterilizatsio:n] <-, 
-en> f sterilisation f 

Sterilisierbox f (für Babyfläschchen) sterilisateur m 
[de biberons] 

sterilisieren* [Jterili'zi:ran, sterili'zisran] tr V sterili- 
ser; sich - lassen se faire steriliser 

Sterilisierung [fterili'zi:ron, sterili'zizrun] <-, -en> f 
a. MED sterilisation f 

Sterilität [Sterilite:t, sterili'text] <-; kein PI> f sterilite f 

Sterlingblock [terlin-, 'sterlin-, 'starelin-, 'stoerlin-] m 
kein Pl po, FIN bloc m sterling Sterlingblock- 
Land nt roL, FIN pays m du bloc sterling 

Stern [ftern] <-[e]s, -e> m &toile f£ ein Hotel mit 
fünf -en un hötel cinq &toiles 


